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Introduction 



This book is intended for beginning and intermediate learners of 
Arabic. You could be studying in a group or by yourself. Either way, 
you should find this book an essential and accessible introduction to 
Arabic verbs and grammar and a helpful on-going reference. 

We are assuming a basic knowledge of the Arabic script as it is not 
possible to teach this skill within the parameters of this guide. 
However, to help you we have also included transliteration 
throughout, using a simplified system (see Appendix (i), page 124). 

Arabic Verbs and the Essentials of Grammar aims to make Arabic 
grammar more understandable by presenting it in an accessible 
style. This guide covers most of what you will need to know about 
Arabic verbs during your study of modern Arabic, and also provides 
a useful summary of the main grammar points. 

This is a study aid rather than a course. However, there is progression 
in the two main parts of the book, or you can simply dip in to brush 
up on a particular area. 

Verb Index 

This second edition also includes a comprehensive Verb Index 
listing 400 high-frequency Arabic Verbs (including all those in this 
book). The index will enable you to look up individual verbs in 
Arabic or English alphabetical order and find out their 
pronunciation, root letters and type. You will then be able to 
reference them to the relevant sections in this book. Not only this, 
you will also gain a better insight into how the Arabic verbal 
system works in general, and so be able to use other advanced 
dictionaries and references more effectively. 

We hope you find this book a useful tool in your study of Arabic. 

Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use. 
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The Arabic root 
system 



The key to understanding how Arabic grammar works is in its system 
of roots. Once you understand how roots work, you can start to identify 
which are the root letters of a word and understand the patterns they 
produce. You will then be able to form the different structures 
following the patterns and use your knowledge to pronounce words 
correctly and to guess at the meaning of vocabulary. 

We can begin by looking at some English words: 

necessary 

unnecessary 

necessitate 

necessarily 

necessity 

As a speaker of English, you can see that these words are connected in 
meaning. You see the combination of letters "necess" and you know 
that this word is connected with the meaning of "needing." You can 
recognize the extra letters on the beginning and end of the word as 
additional to the meaning: un- meaning "not"; the ending -ity showing 
that the word is a noun; -ly that it is an adverb, etc. 

Now look at these Arabic words: 

^_o£ (kataba) he wrote 
^L^ (kitaab) book 
, ,-<„ (maktab) office 
i .-<; (yaktub) he writes 
^L£ (kaatib) writer 
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The Arabic root system 

Can you spot the three Arabic letters that appear in each of the words 
on the previous page? You should be able to see that these letters 
appear in all the words: 



1. d (kaaf) 2. c> (taa') 



(baa ') 



(Look at Appendix (i) if you need to remind yourself of the Arabic 
alphabet.) 

Notice that the letters appear in the same order in all of the words: the 
kaaf comes first, then the taa', and finally the baa'. These three letters, 
in this order, are the root. 



J \ \ 



root letter 3 




root letter 2 root letter 1 



Look back at the previous page again and see if you can spot these 
three root letters in all the words. Notice that sometimes there are other 
letters as well as the root letters, but the root letters will always appear 
in the same sequence. 

The root sequence we have looked at (kaaf, taa ', baa ') is connected 
with the meaning of "writing." Whenever you see a word with this 
root, it probably has something to do with writing. The root letters 
mushroom into many different possible words. For example, when the 
root letters are put into a particular pattern with the letter miim (^) at the 
front, the meaning becomes "a place of writing," or "a desk/an office": 

v 1 ^ (maktab) 



The vast majority of Arabic words contain three root letters, as in the 
example above. Much of Arabic grammar is concerned with 
manipulating the three root letters into different patterns. If you look 
back at the English words on the first page of this chapter, you will 
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see that most of the changes take place at the beginning and the end of 
the word, leaving the core untouched. Arabic, on the other hand, adds 
letters, or combinations of letters, between the root letters, as well as 
on the beginning and end. Look at the word for "book" (kitaab): 



additional letter ( 'alif) 




As a symbol to represent the three root letters of any word, Arabic 
grammar uses the letters J*i (f/^/1). So the word for "office" - ..,'<» 
(maktab) - is the JjlL (maf^al) pattern; i.e., the root letters have ma (_a) 
before them, a sukuun (_) over the first root letter and afatHa (_) over 
the second root letter. In the same way, the word L>L£ (kitaaba) would 
be the *JL«i (fi^aala) pattern, ^ (kutub) would be the J*i (fu^ul) 
pattern, etc. In the first chapters of the book, we have tried to also use 
other common words to illustrate the patterns. However, later we have 
introduced more examples using J*i, since this is the convention 
understood most widely by both native speakers and Arabists. 

You will find the root system very helpful once you have understood 
the concept and been introduced to some of the more common patterns. 
Native Arabic speakers have an instinctive understanding of how their 
language works, but as a learner you will need to approach it more 
methodically. Soon you will begin to see the pattern and the shape of 
words, and the structure of the language will start to become apparent. 



Using a dictionary 

It is worth adding a note about how to use an Arabic dictionary. It is 
possible to put Arabic in strict alphabetical order as we do in English, 
and this is becoming more common in the age of computerized 
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alphabetization (see page 124 for the order of the Arabic letters). 
However, the most widely used dictionary for learners (A Dictionary of 
Modern Written Arabic, Hans Wehr) uses a system based on the root 
letters of the word. This means all words with the same root letters are 
grouped together. You will need to try and figure out the root letters of 
a word before you can look it up in the dictionary. Here is an example, 
showing the root ^. (katab): 



kataba u (fcatb, i^xT kitba > hb^ kitaba) 
down in 
, enter, 
"s^th.); to 



to 

writing 

record 



book : 



basic root 



register — rj 
compose, draw up, indite, draft (a s.th.); 
to bequeath, make over by will (J a 
s.th. to s.o.); to prescribe (J* a s.th. to 
s.o.); to foreordain, destine (J or J* a 
s.th. to s.o. ; of God) ; pass, kutiba to be 
fated, be foreordained, be destined (J 
to s.o.) j ol << — 4J Jc ^S" to be firmly 
resolved to . . ., make it one's duty to . . . ; 
•cp v-^S" to write from s.o.'s dictation; 
"jU5~ ^5~ (kitabahu) to draw up the 
marriage contract for s.o., marry s.o. 
(J* to) II to make (» s.o.) write (a s.th.); 
to form or deploy in squadrons (a troops) 
III to keep up a correspondence, exchange 
letters, correspond (<. with s.o.) IV to 
dictate (a 



the 



to s.o. s.th.), make ntVlPr 
write (a s.th.) VI to write to eac 
exchange letters, keep up a cor 
ence VII to subscribe VIII toJcmte (a 
s.th.); to copy (a s.th.), nuffce a copy 
(a of s.th.); to enter ojre's name; to 
subscribe (J for) ; to/'eoiitribute, sub- 
scribe (J <-* money^o); to be entered, 
be recorded, ha/registered X to ask 
(e s.o.) to wrfte (a s.th.); to dictate (* a 
to s.o. s.thJf, make (» s.o.) write (a s.th.); 
to havejp copy made (e by s.o.) 

v-jhS kitdb pi. ^S~ kutith piece of 
writing, record, paper ; letter, note, 
message; document, deed; contract (esp. 
marriage contract); book; «_->lxS0l the 
Koran; the Bible | ^U53l JaI ahl al-k. the 
people of the Book, the adherents of a 
revealed religion, the kitabis, i.e., 
Christians and Jews; r'jjJ' ^1^5** k. az- 
zawdj marriage contract; JtjtaJi ^cS" k. 
at-taldqbill of divorce; ^S*1^\^~ (ta'Uml) 
textbook; ^l^c-VI ^ L5" credentials (dipl.); 
^_-i53l jb library 

^S~ kutubi pi. -ya bookseller, book- 
dealer 



words from 
same root 




Z\J£bf hitabjcana and aJU^iS" kutubkana 
library; bookstore 

<_jUr kuttdb pi. u-ojUT katdtib 2 kuttab, 
Koran school (lowest elementary school) 

,_~jp kutayyib booklet 

XibS~ kitaba (act or practice of) writing; 
of writing, penmanship; system of 
'writing, script; inscription; writing, leg- 
end; placard, poster; piece of writing, 
record, paper ; secretariat ; written amulet, 
charm; pi. ob'uS' writings, essays; ijtiT 
Htdbatan in writing | iUSolj written; 
i-jli5" jj-b bi-dun k. unwritten, oral; 
blank; £j bJI <;U5~ historiography, histor- 
ical writing ; ^Jj-UI aA^ k. ad-daula 
(Magr.) secretariat of state; *-U Z^cS" 
('umma) secretariat general ; i; USOl *-l 
ism oi-k. pen name, nom de plume; 

3 *J I typewriter; 4jLx5sil 5jJ lugat al-k. 

rary language; 4jIj53! Jjj waiaq al-k. 

bing paper 



ijbS~ kitdbl written, in writing; clerical; 
literary; scriptural, relating to the 
revealed Scriptures (Koran, Bible); ki- 
tabi, adherent of a revealed religion; the 
written part (of an examination) | < T >yi— 1 
jUS" (uslub) literary style; i~jb5" ^U 
(ijalta) slip of the pen, clerical error ; 
a_jUS" (jUM clerical work, office work, 
desk work; ijb;S3l J 1^1 (kamdl) literary 
perfection; i r jl^5' <0 (luga) literary lan- 
guage; jUT <Jek>j J . (muwazzaf) clerk, 
clerical worker (of a government office) 

d_o katiba pi. ^J\jS kataib z squadron; 
cavalry detachment; (Eg. 1939) battalion, 
(Ir. after 1922) regiment, (later) bat- 
ion, (Syr.) battalion of armored, cav- 
■y, or motorized, units (mil.); (piece of) 
iting, record, paper, document; written 
let 

(_-iSv- maktab pi. . JlSC makdtib 2 office; 

bureau ; business office ; study ; school, 
elementary school; department, agency, 



J The Arabic root system 

The Arabic-English verb index on pages 128-143 of this book is 
arranged in strict alphabetical order. From this you can identify the root 
letters for a particular verb, enabling you to look it up in Wehr's 
dictionary, and other similarly arranged references. 



Part One: 
Arabic Verbs 



Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use. 



This page intentionally left blank 



2 



Regular verbs: 
The basic tenses 



Arabic is relatively straightforward when it comes to tenses. Some 
languages have many tenses and are very specific about the time of an 
action and whether or not the action has been completed. Arabic 
grammar is vague about time and there are only two basic tenses: 

• The past (or perfect) ys-^LJI 

• The present (or imperfect) ^LaJI 

The Past 

In a simple regular verb, the basic past tense will look like this: 

',_ ,'-< (kataba): (he) wrote 

l^jL (shariba): (he) drank 

J- 4 ^- (Hamala): (he) carried 

The three root letters are all followed by a vowel. In most cases this is 
all fatHas (katgba/Hamala), but sometimes the second vowel is a 
KaSra {shariba). (In rare cases, the second vowel is a Damma (u), but 
you can ignore these verbs since you are not likely to see or use them.) 

If we take off the final vowel, this jj& ("he'V'it") part of the verb (third 
person masculine singular) becomes the base, or stem of the past tense. 
Different endings can be added to this past stem depending on who is 
carrying out the action (the subject of the verb). So, ^jk. (kataba) is "he 
wrote" and ^jk (katab) is the past stem. If we add the ending o (tu) to 
the stem, it becomes -■;"< (katabtu) - "I wrote"; if we add li (naa), it 
becomes I '■ : ~< (katabnaa) - "we wrote," etc. Here is a table showing all 
the endings for the past tense: 

Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use. 



14 Arabic Verbs 



Ending 



singular 

Li? I 

oil you (masc.*) 

oil you (fern.*) 

j!a he/it 

IgA she/it 



o (tu) 
o (ta) 
P (ti) 
-'(a) 
o (at) 



Example 

':'{-< (katabtu) 

'-'{"< (katabta) 

-°{"< (katabti) 

'. -~< (kataba) 

%.".'"< (katabat) 



plural 

^Li we 

^ijl you (masc. pi) 

^iil you (fern, pi) 
Ja they (masc.) 
"/J* they (fern.) 



Lj (naa) 
1j (turn) 
^p (tunna) 
**\jl (uu) 

6 ( na ) 



I '"'{"< (katabnaa) 

Y~°{~< (katabtum) 

2) , "V"< (katabtunna) 

< jV"< (katabuu) 

^jjj^ (katabna) 



* For an explanation of masculine and feminine genders, see page 107. 
** An extra 'alif(\) is written after the waaw (J) but is silent. 

Note that you will not meet or need the feminine plurals as often as the 
masculine plurals. This is because you only use the feminine plural if 
all the people in a group are female. If the group is mixed male and 
female, the masculine is used. Therefore, this form is the most 
important to learn and become familiar with in the first place. There 
are also different endings for two people (the dual). To make it easier 
to absorb the basics first, an explanation of the dual and its associated 
verb endings has been separated. Refer to Chapters 17 and 28 for an 
explanation of the dual if you need it. 
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You do not have to use the personal pronouns (he, she, etc.) before the 
verb as you do in English. If you see an Arabic sentence like this: 

.L$_aV SJLuj c.n'i's (She) wrote a letter to her mother. 

you can tell it is "she" because of the ending of the verb (katabat). The 
sentence could be more specific and say exactly who wrote the letter 
(the subject of the verb). Then you would see: 

.L^lSf SJLuj LakLs .->{-< Fatma wrote a letter to her mother. 

Notice that in written Arabic the subject (Fatma) usually comes after 
the verb (wrote). More explanation of word order can be found in 
Chapter 11. 



The Present 

The present is used for an action (or state) which is still going on 
(unfinished). Whereas the past is formed by adding endings to a stem, 
the present adds letters on the beginning and end of a different present 
stem to show the subject of the verb. Look first at the present verb 
below. These letters on the beginning and end are underlined in the 
third column. Can you identify the stem that appears throughout? 



singular 






\J I 


'Jsk\ 


!aktub(u*) 


cwl you (masc.) 




taktub(u*) 


c»j| you (fern.) 


UJ f^~ 


taktubiina 


jji he/it 




yaktub(u*) 


^ she/it 


' V'- 


taktub(u*) 



* The final ending (u) on some of the verbs above has been put in 
parentheses because it is not usually pronounced. 
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plural 

^jk^ we 

o > ° £ 

^ijl you (masc. pi) 

^iil you (fern, pi) 

*j» they (masc.) 

^i they (fern.) 



^ 


'-<•, 


UJ- 


"S" 


6- 


£'- 




v<, 


6- 


'K, 



naktub(u) 

taktub uuna 

taktubna 

yaktub uuna 

yaktubna 



If you look at the table, you can see that the present stem — which 
appears in all the examples — is v ~< (ktub): the three root letters k/t/b, 
with no vowel after the first letter and a Damma ( _ ) after the second. 

The different letters added on the beginning and end (prefixes and 
suffixes) are arranged around this present stem to show the subject of 
the verb. For example: 



yaktubuuna 

(they write) 







(Read this way.) 



= suffix (uuna) + stem (ktub) + prefix (yd) 



We can apply the same principle to another verb: 



u J !■".!•> ' — ChJ 



— ,*•_» + mla + 



tajlisiina 
(you [fem.] sit) 



= suffix (zma) + stem (jlis) + prefix (ta) 



Regular verbs: the basic tenses J 7 

The present is used for both continuous and habitual actions or states, 
where in English we might use a different tense: 

a «*»~ II *Jj SjUl JUL VI ^xL 

The children play football on Friday(s). 

Your friend is sitting in my chair! 

As with the past, the vowel on the second root letter varies in the 
present. If the middle vowel on the past is a kasra, then it usually 
changes to afatHa in the present: 

shariba '<->J* (he drank) 
yashrab oji«j (he drinks) 

However, the majority of verbs havefatHa as the middle vowel of the 
past and, for these verbs, there is no rule to follow in the present. If 
you need to know the vowel, you can look in a dictionary where you 
will find the middle vowel written after the entry: 



root letters 
of verb 



kataba (wj (katb, XsS~ kitba, 3j kf kildba) 
to write, petk write down, put down in 
writing, note xk> wn > inscribe, enter, 
record, book, register (» s.th.); to 

compose, draw up, indits ^ draft (» s.th.) ; 

to bequeath, make over middle VOWel 
s.th. to s.o.): to prescribe r 

, . , , , ^ of present 

s.o.); to foreordain, destii| £_ 



S.th. to s.o.: of Godl: r>ass. kutiba to he 

Remember that in most cases the middle vowel will not affect the 
meaning of the text or your understanding of it. Most Arabic is written 
without vowels and you will probably learn the more common middle 
vowels over time. Don't worry too much about this aspect. Native 
speakers will usually understand you as long as the root letters and the 
patterns are correct. 
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The Future 

If you want to talk about the future in Arabic, you also use the present 
tense. Often the word Li^l (sawfa) or the prefix _L (sa) are added to 
the front of the verb to indicate the future. 

,\aL (jZj- ^laJI ' a ^ " A " jJJ ' ' * '''-' 

We are going to the Egyptian museum tomorrow. 
The farmer will plant potatoes in the Fall. 



n 



Summary of basic tenses 









There are only two basic tenses in Arabic: 
the past 
the present 

The past stem is formed from the three root letters with afatHa 
after the first root and afatHa (or sometimes a kasra) after the 
second root letter (katab/sharib). Endings are added to the stem 
to show the subject of the verb. 

The present stem is formed from the three root letters with a 
vowel after the second (ktub/shrab/jlis). Prefixes, and sometimes 
also endings, are added to the stem to show the subject of the verb. 

The future may be made by adding Lijl {sawfa) or _-< (sa) to 
the present. 
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Irregular verbs: 
introduction 



Irregular verbs can be defined as verbs that act differently from the 
basic patterns in all or some cases. Unfortunately for the learner, 
Arabic has many irregular verbs (although some are more irregular 
than others!) These fall into three categories and include some of the 
most common verbs: 

• Verbs with waaw (j) or yaa ' (&) as one of the root letters 

• Verbs with hamza (<0 as one of the root letters 

• Doubled verbs, where the second and third letters of the root are 
the same 

The first category is the most common, and verbs in this category also 
display the most irregularities. 

To help you remember the irregular verbs, we have chosen common 
verbs in each category to illustrate the patterns in which they appear. 
The verbs you see in the tables and examples in the following chapters 
are those you will probably encounter on a regular basis and will need 
to communicate in Arabic. By studying the way they work and meeting 
them frequently in spoken and written Arabic, these verbs should help 
to establish the irregular patterns in your mind. 

The irregular verbs are covered first in the basic tenses (see Chapter 2 
for a review of these tenses). Later chapters cover the various forms 
and variations. If you need to access this information immediately, go 
straight to the relevant chapter which will show you how each type of 
irregular verb behaves in these circumstances. If you want a general 
overview, work your way more systematically through the chapters in 
the order they are presented. 

Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use. 
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Irregular verbs: 

Verbs with vtaavt or yaa' 
as a root letter 



Waaw (j) and yaa ' (<$) are often called weak letters, and the verbs they 
contain called weak verbs. These letters do not have a strong sound, 
unlike letters such as baa ' (,_,) or kaaf (d), and often drop out of words 
or become vowel sounds when put into the various patterns. 

Weak verbs are the largest category of irregular verbs. They can be 
subdivided into three types depending on which of the root letters is 
affected: 

• Verbs with waaw or yaa' as the first root letter (assimilated verbs) 

• Verbs with waaw or yaa ' as the second root letter (hollow verbs) 

• Verbs with waaw or yaa' as the third root letter (defective verbs) 

Waaw or yaa' as first root letter 

This is one of the simplest irregular patterns. 

• Verbs with yaa ' as the first root letter are rare and almost completely 
regular. 

• Verbs with waaw as the first root letter are regular in the past 
(perfect) tense: 

.p_ol_ijjJI ,_i aAc. Lij^.j 

We found a bug (flaw) in the program. 
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The government promised a reduction in taxes after the elections. 

They arrived in Chicago by airplane. 

In the present, the first root letter almost always drops out 
completely: 

J?=h (yaSil) he arrives (from the root J^j) 
(Jjjl^j (yajiduuna) they find (from the root j^.j) 
^,'A' (taDa^) she puts (from the root j-^j) 

Compare this to the regular form of the present -<< t (yaktub). In the 
assimilated verb, the first root letter has disappeared altogether from 
the stem, leaving just the second and third root letters (Sil/jid/Da^). 

The table below shows more fully the present tense for the verb 
J^j/3^j (to arrive): 



singular 






\J I 


'^J 


!aSil(u) 


oil you (masc.) 


J^^j 


taSil(u) 


pjl you (fern.) 


% *, j ,^" 


taSiliina 


j!a he/it 


J-^ 


yaSil(u) 


^ she/it 


J-^ 


taSil(u) 
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plural 

[jk^ we 

liil you (masc. pi) 

^Lil you (fern, pi) 
Ja they (masc.) 
^i they (fern.) 



Jx-aJ 



u jk^ 1 " 



^JLaj 



u jk^J 



tlA^ 



naSil(u) 

taSiluuna 

taSilna 

yaSil uuna 

yaSilna 



Waaw or 700' as second root letter 

This group of verbs contains some of the most commonly used verbs in 
the Arabic language. They are called hollow verbs because the second 
(middle) root letter is often replaced by a long or short vowel. 

Hollow verbs in the past 

In the past tense, all hollow verbs have a long aa sound ( L ) instead of 
the middle root letter for jj* (he/it), ^ (she/it) and ^ (they): 

^\k (kaana : "he/it was") from the root: ^j<. 
•^Jj izaarat : "she visited") from the root: J3 j 
\Jc.\^ (baa^uu : "they sold") from the root:^ 

^LU (Taara: "he/it flew") from the root: ^J= 

The other parts of the verb have a short vowel instead of the middle 
root letter (see separate chapter for dual verbs). This is usually a 
Damma if the middle root letter is a waaw, and a kasra if it is a yaa ': 

;-,;< (kuntu: "I was") from the root: ^ 

L^>3 (zurnaa: "we visited") from the root: J3 j 

likj (bi^tum : "you [pi.] sold") from the root:^ 

cj'jL (Tirti: "you [fern.] flew") from the root: ^1= 
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He was ill. 

The airplane flew over the mountains. 

Have you sold your house in New York? 

We visited the museum yesterday. 

This table summarizes the past tense for hollow verbs: 



singular 
U I 

cwl you (masc.) 
p.\l you (fern.) 
jji he/it 
^ she/it 

plural 

^!Lj we 

liil you (masc. pi) 

^Lil you (fern, pi) 

A they (masc.) 

^ they (fern.) 
* See page 24 for exceptions. 



Verbs with waaw* Verbs with yaa' 

(Jj to visit) (jU= to fly) 



c.jj (zurtu) 

c,jj (zurta) 

pjj (zurti) 

jlj (zaara) 

cob (zaarat) 

Lijj (zurnaa) 

°^Sj (zurtum) 

^Pjj (zurtunna) 

Ijjlj (zaaruu) 

<jjj (zurna) 



'a^L (Tirtu) 

'o^L (Tirta) 

cj^L (Tirti) 

jLk (Taara) 

c.jLk (Taarat) 



lj}i» (Tirnaa) 

Ij^k (Tirtum) 

^p^k (Tirtunna) 

IjjLk (Taaruu) 

o> (Tirna) 
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There are a few hollow verbs that behave in the past like verbs with 
yaa' as the middle root letter, but which actually have waaw in the 
middle. One of the most common verbs of this type is "to sleep," from 
the root letters »ji: 

She slept in her mother's bed. 



I slept until morning. 

From the table on page 23, you might have noticed that there is a short 
vowel in the middle of hollow verbs when there is a sukuun ( . ) over 
the third root letter. This is a general rule for hollow verbs and is worth 
remembering as it works for all types, tenses, and forms of hollow 
verbs: 



• Sukuun over third root letter of regular verb = 
short vowel in the middle of irregular hollow verb 

• Vowel over third root letter of regular verb = 
long vowel in the middle of irregular hollow verb 



Hollow verbs in the present 

In the present tense, hollow verbs also follow the rules highlighted 
above. Since the present tense usually has a vowel after the third root 
letter (even if this is not always pronounced), this means that hollow 
verbs in this tense are characterized mainly by a long vowel in the 
middle. The difference is that, whereas in the past the long vowel in the 
middle is always a long aa (kaana), in the present it is a long ii if the 
second root letter is a yaa ' and usually a long uu if the second root 
letter is a waaw: 

jjji (yazuur[uj: "he visits") from the root J3 j 
<j jx±±± iyabii^uuna: "they sell") from the root ^ 

Verbs like *p (see above) are the exception since they have a long aa 
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in the middle of the present: 

^.Hj (yanaam[u]) he sleeps 
jjjlUj {yanaamuuna) they sleep 

Here is a complete table and some examples showing the three 
different types of hollow verb in the present. Pay the most attention to 
learning the first two types. The third type has been included mainly 
for recognition. Notice that only the less common feminine plurals 
have a sukuun over the third root letter and a short vowel in the middle. 
As in the past, this vowel depends on the middle root letter. 



Most verbs 

with waaw 

singular 

*->' jjj 1 ('azuur[u]) 

- ° * * " 

^' jjj 2 (tazuur[u]) 

c*jl l^jJh (tazuuriina) 

j-* jjJ* (yazuur[u]) 

if* jjJh (tazuur[u]) 

plural 

u^ jjJh (nazuur[u]) 

• i°. f ' ' / ' 

f^ 1 ujjjj 2 (tazuuruuna) 

* i.f ' *>' 

u ljl ujJh (tazurna) 

f-* 6jjjJ« (yazuuruuna) 
u-* luJ* (yazurna) 



Verbs with 
jaa' 



Verbs like 



S^l ('aTiir[u]) f^' ('anaam[u]) 

^=^ (taTiir[u]) f^> (tanaam[u]) 

6i^5=^ (taTiiriina) 6*°^ (tanaamiina) 

SiK> (yaTiir[u]) f^> (yanaam[u]) 

j^ (taTiir[u]) ^ (tanaam[u]) 



Si^ (naTiir[u]) f 1 ^ (nanaam[u]) 

uj^=^ (taTiiruuna) uj*^ (tanaamuuna) 

uj^ (taTirna) c>^ (tanamna) 

ujj^i (yaTiiruuna) Cxy^^i (yanaamuuna) 

ujK> (yaTirna) 6A> (yanamna) 
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Our major client visits our office every month. 

We sell the crop to wholesalers. 

,Sj»if <jjl_ill a_cI ..ill >jj J£ aljl 

I go to sleep every day at twelve o'clock. 



Waaw or yaa' as third root letter 

This group of verbs is sometimes called defective verbs. There are three 
main types: 

• Verbs with waaw as the last root letter. 

• Verbs with yaa' as the last root letter and fatHa as the middle vowel 

in the past 

• Verbs with yaa ' as the last root letter and kasra as the middle vowel 

in the past 

In the past tense, the first two types are reasonably regular. Only the parts 
of the verb for jji, (he/it), ^a (she/it) and ^ (they) are irregular: 

From the root jli: 

Ki (shakaa: "he complained") 
'-<?.. (shakat: "she complained") 
Ijki (shakaw: "they complained") 

From the root ^^i^: 

f,;„ (mashaa: "he walked") 
%,£.-» (mashat: "she walked") 
i :f„'„ (mashaw: "they walked") 

All of the irregular parts of these two types are pronounced the same. 
The only difference is the spelling of Hi, (shakaa) with a final 'alif, 
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and ^ji^ (mashaa) with a final yaa' (without the dots). (Look at 
Appendix (i) if you want to know more details about this final yaa ' 
which is pronounced aa and known as 'alifmaqsuura.) The differences 
between these two types of verbs are more apparent in the regular parts 
of the past: 

ojli- (shakawtu : "I complained") from the root: jli 

t ''j" i » (mashaynaa : "we walked") from the root: ^j^* 

pho (ramayta : "you threw") from the roofc^j 

f^j^-j (rajawtum: "you [pi.] requested/hoped") from the root: ^.^ 

Most defective verbs follow one of the two patterns above. However, 
there are some verbs with yaa ' as the last root letter and kasra as the 
middle vowel that follow a different pattern. Two common examples 
are the verbs '^> (nasiya - to forget) and '^ (laqiya - to meet). 
These verbs have a long ii in many parts of the past tense, e.g. .-■;...'. 
(nasiitu) - "I forgot." 

The following table summarizes the past tense for all three main types 
of defective verbs: 



defective type 1 

(Ki to complain) 
singular 

Lil ojli (shakawtu) 

CiJl oj£i (shakawta) 

oil pj^ (shakawti) 

jji Ki (shakaa) 

^ cSL (shakat) 



defective type 2 

(ls-^" to walk) 



(mashaytu) 

(mashayta) 

(mashayti) 

(mashaa) 

(mashat) 



defective type 3 

(ur^ to forget) 



(nasiitu) 
(nasiita) 
(nasiiti) 
(nasiya) 
(nasiyat) 



Lf^ 



28 Arabic Verbs 



defective type 1 

(Ki to complain) 
plural 

^jkj Ijjli (shakawnaa) 

^,1 ^jli (shakawtum) 

^iil o^J^i (shakawtunna) 

A Ijli (shakaw) 

^i tjjli (shakawna) 



defective type 2 

(ls-^" to walk) 



defective type 3 

(es^ to forget) 



Llila (mashaynaa) I m,/. (nasiinaa) 
(>Vj"^ (mashaytum) fi^ (nasiitum) 
't^l^o (mashaytunna) ^j, ; ,'. (nasiitunna) 



l>i" (mashaw) 1^1: 
'^li^ (mashayna) ^^ 



(nasuu) 
(nasiina) 



Here are the three types of defective verbs in the present tense: 



defective type 1 

(j&±> to complain) 
singular 

Li I jlil ('ashkuu) 

c^l j^i^ (tashkuu) 

p^j ui^J (tashkiina*) 

Ji jiL (yashkuu) 

'a jl£^ (tashkuu) 

plural 
^Lj j£ii (nashkuu) 

1^1 jjjlf^ (tashkuuna*) 

^iil (jjl£^ (tashkuuna) 

A oj^(yashkuuna*) 

^ uj^i (yashkuuna) 



defective type 2 

(<j-^ to walk) 



t^-i" 1 ('amshii) 

ls^ (tamshii) 

yfijlu (tamshiina*) 

ij^i (yamshii) 

(tamshii) 



defective type 3 

(is^H to forget) 



u^ 1 



^4--" (namshii) 

jjjiil^ (tamshuuna*) a 

y^lj (tamshiina) £ 

^^^(yamshuuna*) <j 



('ansaa) 
(tansaa) 
(tansayna) 
(yansaa) 
(tansaa) 

(nansaa) 

(tansawna) 

(tansayna) 

(yansawna) 



(yamshiina) ^.V. (yansayna) 

* Notice that the weak third root letter drops out altogether in these cases. 
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Notice that defective verbs in the present tense can usually be spotted 
because they have a long vowel instead of the third root letter. In type 1 
this is a long uu (yashkuu); in type 2 a long ii (yamshii) and in type 3 a 
long aa (yansaa) — but note this is written with ' alif maqsura, see 
Appendix (i). Some of the changes that happen are not very logical and 
can be difficult to remember. Concentrate on the most common parts 
first. Leave the other parts (e.g., feminine plural) until you feel 
confident with the basic patterns. 



Summary of weak verbs 



I 



Weak verbs are those which have waaw (j) or yaa' (u) as one 
of the root letters. 

There are three types of weak verb: 

Verbs with waaw or yaa ' as the first root letter (assimilated verbs) 
Verbs with waaw or yaa ' as the second root letter (hollow verbs) 
Verbs with waaw or yaa ' as the third root letter (defective verbs) 

Assimilated verbs are mainly regular except the first root letter 
almost always drops out in the present tense. 

Hollow verbs have a vowel in the middle instead of the second 
root letter. This is a short vowel if the third root letter has a 
sukuun ( . ) over it, and a long vowel if it does not. 

Defective verbs are characterized by a long vowel (aa/uu/ii) or 
a diphthong (ay/aw) instead of the third root letter, but do not 
always behave predictably. Each pattern should be learned 
individually. 



5 



Irregular verbs: 
Doubled verbs 



Doubled verbs are those where the third root letter is the same as the 
second root letter. They are one of the simplest forms of irregular verbs 
to master. The general rule is similar to the rule for hollow verbs and is 
dependent on the vowel over the third root letter: 



• Sukuun over third root letter of regular verb = 

second and third root letters written separately in doubled verb 

• Vowel over third root letter of regular verb = 

second and third root letters written together in doubled verb 



For example, the past tense pattern L?-^ (katabuu - they wrote) has the 
vowel Damma (_) over the third root letter. So, in a doubled verb, the 
second and third root letters would be written together with a shadda 
(_) in this pattern: 

Ijli (shakkuu : "they doubted") from the root:>ii 
ojj (raddat : "she replied") from the root: jj 

However, the past tense pattern li^ (katabnaa - "we wrote") has a 
sukuun ( . ) over the third root letter. So in a doubled verb, the second 
and third root letters would be written separately in this pattern: 

l ^«» i (shakaknaa : "we doubted") 
ojjj (radadtu : "I replied") 

The same rules apply to the present tense (look back at Chapter 2 if 
you need to remind yourself of the patterns for regular verbs). 

Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use. 



Irregular verbs: Doubled verbs 3 1 



As most parts of the present tense have a vowel after the third root 
letter, this means that you will see the root letters in a doubled verb 
written together in most cases. In addition, the middle vowel of the 
present tense (mostly Damma in doubled verbs) shifts back over the 
first root letter: 

I'd like to thank you for your last letter. 

.Ijji I fl" ;ll~ .Jill oLojla-alL; <il.LoLuj 

I will send you the information you requested immediately. 

Here is a table summarizing the past and present patterns for doubled 
verbs. A good exercise is to cover the column showing the doubled verb 
and see if you can predict the pattern according to the rules on page 30. 



singular 

Li! I 

cu\ you (masc.) 
pil you (fern.) 

jji he/it 



LT* 



she/it 



Doubled verbs in Doubled verbs in 
the past the present 

ojjj radadtu 

ojjj radadta 

ojjj radadti 

jj radda 

ojj raddat 



jjl 'arudd(u) 
jp tarudd(u) 
'^j^; taruddiina 
•\X yarudd(u) 
jjl tarudd(u) 



plural 



9 a 

6^ 


we 


Ljjjj radadnaa 


jjl narudd(u) 




you (masc. pi) 


9 

ljjjj radadtum 


t^jjji tarudduuna 




you (fern, pi) 


^pjjj radadtunna 


^jYjjl tardudna 




they (masc.) 


Ijjj radduu 


dj^ji yarudduuna 


* > 


they (fern.) 


oJjj radadna 


oJJjj yardudna 



32 Arabic Verbs 

A final cautionary note about doubled verbs: many spoken dialects 
treat these verbs in the past like verbs with yaa ' as the final root 
letter (see Defective verbs, Chapter 4). This means that many native 
speakers would say I^jjj (radaynaa) for "we replied" rather than the 
grammatically correct Lijjj (radadnaa). In fact, this is also a common 
written error among native speakers. This can be confusing to a learner 
and is worth a special mention. 



Summary of doubled verbs 



Doubled verbs have the same second and third root letter. 

There are simple rules governing the way these verbs behave: 
the doubled root letters are written separately if the third root 
letter has a sukuun ( . ) over it, and written together if it does not. 



6 



Irregular verbs: 
Verbs with hamza 



The hamza can be an enigmatic letter. The nearest analogy in English 
is the apostrophe. In both cases there is uncertainty as to when and 
how to use it, even among native speakers. The apostrophe causes more 
errors in English than virtually anything else and the hamza probably 
has this dubious distinction in Arabic. Whereas in English we ask 
ourselves: "Should the apostrophe come before the s or after the s?," 
in Arabic the question becomes: "Which letter should carry the hamzaV 
When you review this chapter, it is always worth reminding yourself 
that you are not alone in finding the hamza sometimes elusive. Read 
the general guidelines but be prepared to refer to the tables regularly. 

The hamza itself is considered a consonant, not a vowel, pronounced as 
a short glottal stop — see Appendix (i) for more detail on 
pronunciation. Many verbs have hamza as one of the root letters. It can 
be any of the three root letters and is found in some common verbs. 

Like the apostrophe, the rules (such as they exist) for hamza are more 
concerned with where to place it than how to pronounce it. Verbs with 
hamza as one of the root letters are mainly regular. The changes that 
occur are in the letter that carries the hamza. 

There are some guidelines for writing hamza. The simplest way to 
predict how a particular pattern will be written is to look at the pattern 
for regular verbs (see Chapter 2), and then apply the general rules on 
the following page. Remember that there are exceptions and 
alternatives. For individual verbs, check the tables in this chapter and 
in the relevant chapters for derived forms or other patterns. 
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General rules for verbs with hamza as one of the root letters 

• If the hamza is at the beginning of the verb, it is written on an 'alif: 
id (he took)/ ijkl (they ate) 






If a pattern means you would need to write two 'alifs, 

then these are combined as one with a madda sign over it ( f ), 

pronounced as a long aa: &\- 'aakhudh (I take), instead of jkil 

Otherwise, the letter carrying the hamza tends to relate to the 
vowel before the hamza: 

- Damma before hamza = hamza written on waaw (j) 

- Kasra before hamza = hamza written on yaa' without dots (is or - 1 ) 

- FatHa before hamza = hamza written on 'alif(\) 

If the hamza has no vowel before it (i.e., the letter before has a 
sukuun over it), then the rules above default to the vowel over 
the hamza itself: jLlj (he asks) 



Examples: 

We read an Arabic play in class. 

I asked the teacher a question about the author. 

He said that the author wrote the play in the seventies... 

...because he was fed up with his work in the bank. 

Don't worry if these rules seem complicated. In the basic tenses there 
are very few other irregularities, and the majority of patterns are 
written with the hamza on an 'alif. If you refer to the tables on page 
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35, you will start to get a feel for how to write these verbs. 
Look at the general rules on page 34 in conjunction with the later 
chapters if you need to find out how the verbs with hamza behave in 
the derived forms or other patterns. 



Past tense 










Hamza as root 1 

(±=S: to take) 
singular 


Hamza 

(jL.: 


as root 2 

to ask) 


Hamza as root 3 

(^k>: to be slow*) 


9- 


'od=J ('akhadhtu) 


L " J l-Ui 


(sa'altu) 


c/jk; 


(baTu'tu) 


c2f 


ojil ('akhadhta) 


i,"Jl_m 


(sa'alta) 


c/jk; 


(baTu'ta) 


pil 


pakf ('akhadhti) 


i,"JLiJ 


(sa'alti) 


p^ 3 -; 


(baTu'ti) 


- 9 

J-4 


ii.1 ('akhadha) 


'Jll 


(sa'ala) 


J^i 


(baTu'a) 


LT* 


°o&j ('akhadhat) 


OJL L4J 


(sa'alat) 


Oj>ki 


(baTu'at) 



plural 

^jLj iJikl ('akhadhnaa) 

li,| ^jjkl ('akhadhtum) 

^ii I (jj ikl (' akhadhtunna) 

Ja ljii.1 ('akhadhuu) 

^i u^ 1 ('akhadhna) 



LULoi (sa'alnaa) ^^ (baTu'naa) 

°^iJLai (sa'altum) °^k. (baTu'tum) 

(jijU, (sa'altunna) "c^j^ (baTu'tunna) 

ljJLo< (sa'aluu) IjS^ (baTu'uu) 

'^jLi (sa'alna) o^kj (baTu'na) 



*This verb is one of a very few that have Damma as the vowel on the middle root 
letter (i.e., the i= )in the past. It has been chosen to show how the hamza is usually 
written when preceded by a Damma. 
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Present tense 



singular 



Hamza as root 1 

(^L>: to take) 



Hamza as root 2 

(JL^ : to ask) 



U 



J-4 

plural 

°-\ 

U-»->l 



jll ('aakhudh[u]) JLLl ('as'al[u]) 

&& (ta'khudh[u]) jl^ (tas'alfu]) 

'^jjklj (ta'khudhiina) tl^ 1 -^ (tas'aliina) 

j^-Ij (ya'khudh[u]) JLly (yas'al[u]) 

&& (ta'khudh[u]) JL^ (tas'al[u]) 

j^ (na'khudh[u]) JL^i (nas'al[u]) 

(jj jkL; (ta'khudhuuna) Oj^ 1 -^ (tas'aluuna) 

(jjkb (ta'khudhna) '^JLLj (tas'alna) 

^jjkU(ya'khudhuuna) ^j^ 1 -^ (yas'aluuna) 

(jjkL (ya'khudhna) '^LLj (yas'alna) 



Hamza as root 3 

(j^±> : to be slow) 



^\ ('abTu'[u]) 

j& (tabTu'[u]) 

'^j^14^ (tabTu'iina) 

jl=*i (yabTu'[u]) 

J^ (tabTu'[u]) 

^1=^ (nabTu'[u]) 

ojj^ (tabTu'uuna) 

Cjj^ (tabTu'na) 

ajj^i (yabTu'uuna) 

Cjj^Ht (yabTu'na) 



Remember that in the present tense the middle vowel will vary, as it 
does with regular verbs (see page 17). In the case of verbs with hamza 
as the second or third root letter, this could affect the spelling, although 
a middle fatHa with the hamza carried by an 'alif(\) is by far the most 
common. 
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Summary of verbs with hamza 

• Irregularities in these verbs are mainly concerned with the 
spelling (which letter carries the hamza). 

• There are some general rules which help to determine how the 
hamza should be written. 

• There are also exceptions and alternatives which need to be 
individually absorbed over time. 



7 



forms of verbs: 
Introduction 



While Arabic is not rich in tenses, it makes up for this with its system 
of verb patterns, or forms. All the verbs covered in Chapters 1 to 6 
have been the basic, or root, form of the verb. The Arabic language 
plays with this root to add subtle variations to the meaning. 

If you look at these groups of words in English, you can see they have 
different but connected meanings: 

liquidate 

liquefy 

liquidize 

validate 

value 

revalue 

By adding different endings and prefixes, the meaning is slightly 
changed. For example, as a native speaker you recognize that the prefix 
"re-" means "to do something again." 

Arabic takes this principle much further with many different patterns 
that add meaning to the original root form. These derived forms are the 
major way in which Arabic achieves its richness of vocabulary. Look at 
the following examples, all derived from the same root 

IjJii (qataluu) they killed 

IjJii (qattaluu) they massacred ("killed intensely") 
Ijisli (qaataluu) they battled ("tried to kill") 
\jk\J& (taqaataluu) they fought each other 
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All these are different forms of the same root Jii (q/t/l). The verb 
ending associated with "they" in the past (uu) stays the same, but 
different letters have been added between and before the root to add to 
the original meaning. 

There are eight significant derived forms. Some others exist, but are only 
seen in poetry or archaic texts. Western scholars of Arabic refer to the 
forms by Latin numbers: form II ("form two"), form III, form IV, etc. 
However, native speakers will not be familiar with this. They will know 
them by the present tense of the pattern, using the root Jai (f/g_/l) — see 
Chapter 1 for more about this. For example, the verb \jkil (they 
battled), shown in the examples earlier, would be referred to as form III 
by Arabists, but as the pattern J^LL. (yufaa^il) by native speakers and 
Arab grammarians. In the following chapters, we will refer to the 
forms by their numbers, with the J*i pattern in brackets. 

Most of the forms are connected with certain meanings — such as 
trying to do something, doing something together, etc. — although 
sometimes these meanings have strayed over time or have been 
adopted for a new concept. All the derived forms do not exist for all 
roots, but most roots have at least one or two forms in general 
circulation. You will need to look in a dictionary under the root to 
know exactly which forms exist. In addition, Arabic speakers will 
sometimes make up new verbs from existing roots, either as a joke or 
in an effort to be creative or poetic. 

Although the derived forms can at first seem complicated, they are in 
fact a useful aid for the learner. If you recognize a derived pattern and 
know another word with the same root, you can often take a good 
guess at the meaning even if you have never seen that particular word 
before. The next three chapters will show you the derived patterns and 
meanings connected with them, as well as any differences in how the 
irregular verbs behave in these forms. 
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forms ll-IV 



The first of the three main groups of derived forms is made up of 
forms II (JjlIj - yufa^il), III (J^Uj - yufaa^il), and IV (J*L - yuf^il). 

Characteristics 

Past tense 

• Form II is made by doubling the second root letter of the basic verb: 

3*i (basic verb fa^ala) ->- jls (form II verb fa^ala) 

• Form III is made by adding a long aa (L) after the second root letter: 

'J*i (basic verb fa^ala) ->- JtLs (form III verb faa^ala) 

• Form IV is formed by adding an 'alif before the first root letter and a 
sukuun (_) over it: 

'J*i (basic verb fa^ala) ->- J*il (form IV verb 'af^ala) 

Present tense 

In the present tense, these three forms have a Damma (_) as the first 
vowel and a kasra (_) as the last. Forms II and III have afatHa (_) over 
the first root letter. Form IV has a sukuun over the first root letter, as in 
the past tense: 

Form II: j*i> (yufa^il) 
Form III: J^Li (yufaa^il) 
Form IV: J*i (yuf^il) 

It is worth noting that forms II, III and IV are the only verb forms that 
have a Damma as the opening vowel. 
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Common meaning patterns 

1. Forms II and IV can have the meaning of carrying out an action to 
someone/something else (making a verb transitive or causative): 

o-jjj (basic verb yadrus — to study )-* 
a^j^i (form II verb yudarris - to teach) 

tjl ,'ij (basic verb yaskhun — to become hot)-* 

tji ,'..j (form II verb yusakhkhin - to heat ["to make something hot"]) 

jr^kj (basic verb yakhruj — to go out)-* 

jrjl4 (form IV verb yukhrij - to remove/eject ["to take something out"]) 

Sometimes a root can be put into forms II and IV with the same, or 
almost the same, meaning. Watch for the subtle differences, e.g.: 

jJ*-> (basic verb ya^lam — to know)-* 

fi4 (form II verb yu^allim - to instruct), and. . . 

jjj4 (form IV verb yu^lim - to inform) 



2. Form II can also give a verb the meaning of doing something 
intensively and/or repeatedly: 

Jii (basic verb yaqtul — to kill)-* 

Jji (form II verb yuqattil - to massacre) 

^oikj (basic verb yaksar — to break)-* 
JjkZ± (form II verb yukassir - to smash up) 

3. Form III often carries the meaning of "doing something with 
someone else": 

u4^i (basic verb yajlis — to sit)-* 

(_,JU4 (form III verb yujaalis - to sit with [someone]) 

J^i (basic verb ya^rnal — to do)-* 

J^L4 (form III verb yu^aamil - to treat/deal with [someone]) 
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4. Form III can also carry the meaning of "trying to do something": 

jiki (basic verb yaqtul — to kill)-*- 

Jjli (form II verb yuqaatil - to battle ["to try to kill"]) 

JjJoj (basic verb yasbiq — to come before/precede)-* 

JjL4 (form III verb yusaabiq - to race ["to try to come before"]) 



The verb "to try" is itself a form III verb: 

JjL4 (yuHaawil) 

Here is a table showing the past and present tenses for these three verb 
forms, followed by some example sentences: 



Past 

singular 



Form II 

(fattala) 



Form III 

(faatala) 



Form IV 

( 'aftala) 



_ •! * s - 

1 * H C " " 1 3 



(darrastu) ^L» (saabaqtu) i^l ('a^lamtu) 

(darrasta) cXLu- (saabaqta) '^^1 fa^lamta) 

(darrasti) p^^ (saabaqti) j^^l ('a^lamti) 

(darrasa) J^ 1 — (saabaqa) f^ 1 ('a^lama) 

(darrasat) cXLu- (saabaqat) ^^1 ('a^lamat) 



plural 

o^j Li^>-> (darrasnaa) l^iLui (saabaqnaa) l^lkl ('a^lamnaa) 

^jLiI ^jj (darrastum) j^l— - (saabaqtum) f^^l ('a^lamtum) 

j^ljl (^.ijj (darrastunna) (^^(saabaqtunna) i>^l ('a^lamtunna) 

f-* U*°jJ (darrasuu) L^L- (saabaquu) lA^ 1 ('a^lamuu) 

a-* l^j- 1 (darrasna) iA^ (saabaqna) lA^ 1 ('a^lamna) 
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Present 



singular 

pit 

<^* 

plural 

J> a 

o-»->i 



Form II 

(yufattil) 
ar 


Form III (yufaatil) 


Form IV 

(yuftil) 


<_>-,>-> ' ('udarris[u]) 


j^LJ ('usaabiq[u]) 


Jc\ 


('u^lim[u]) 


u"j^ (tudarris[u]) 


J-jL^ (tusaabiq[u]) 


«■ ' » " 


(tu^lim[u]) 


o^j-* (tudarrisiina) 


a^; 1 -^ (tusaabiqiina) 


a i ^ 1 * *> 


(tu^limiina) 


u"j^t (yudarris[u]) 


J^ 1 -"^ (yusaabiq[u]) 


ajj j 


(yuj-limfu]) 


u"j-£ (tudarris[u]) 


j-;L^ (tusaabiq[u]) 


«■ ' » " 


(tu^lim[u]) 



o-j-^ (nudarris[u]) 
a>^j'jj (tudarrisuuna) 

(>-j^ (tudarrisna) 

6^/-^ (yudarrisuuna) 

(yudarrisna) 



O^J- 



3-j^j (nusaabiq[u]) 
^^ijLu^ (tusaabiquuna) 

l^ 1 -^ (tusaabiqna) 
^^ijLuij (yusaabiquuna) 

u^^t (yusaabiqna) 



jJki (nu£_lim[u]) 

aj-4*i (tu^limuuna) 

o*<».lii* (tu^limna) 

^j^4 (yu^limuuna) 

^IjZ (yu^limna) 



j ■ La 1 1 a La j idm.ill U-. o 

Fishing [lit: hunting fish] teaches patience. 

•>>4-^' cs-^l V* 1 ^ o' f ^' Jj^ ""'" 

We will try to go to the river today. 
The hot [ZzY: strong] sun has warmed the water. 

.JUL£]| Ij^jll jCakll 

The workers have removed the garbage. 
We downloaded the file from the Internet yesterday. 
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Irregular verbs in forms II— IV 

Verbs that are irregular in the basic form often also show irregularities 
in the derived forms. You should still try to apply the same basic rules 
for the different types of irregular verb: weak verbs, doubled verbs, and 
verbs with hamza as a root letter (see Chapters 4-6). Note that, in 
general, if a form requires doubling a root letter or separating root 
letters with a long vowel, then a basic verb with a doubled or weak 
root letter (waaw or yaa ') will often behave perfectly regularly when 
put into these patterns. Here are some notes about how irregular verbs 
behave in forms II-IV, followed by a summary table: 

Doubled verbs: 

• Doubled verbs behave as regular verbs in form II. (Doubling the 
middle root letter means that the second and third root letters of a 
doubled verb are always written separately.) 

• Doubled verbs in forms III and IV follow the same rules as for the 
basic doubled verb (see page 30). Form IV doubled verbs are much 
more common than form III. 

Verbs with hamza as a root letter: 

• Verbs with hamza behave roughly as regular verbs, but see rules 
about spelling on page 30. Note in particular the rule about writing 
two hamzas carried by 'alif together as a madda ( f ). This rule means 
the past tense of forms III and IV starts with this combination when 
hamza is the first root letter (see table). 

• When hamza is the middle (second) root letter, you may see it by itself 
on the line in form III because it follows a long vowel (see page 34). 

Weak verbs: 

• Verbs with waaw or yaa ' as the first or second root letter (assimilated 
and hollow verbs) behave as regular verbs in forms II and III. 

• Assimilated verbs in form IV have a long uu vowel at the beginning 
of the present tense (see table). 

• Hollow verbs in form IV behave as they do in the basic pattern. They 
have a short vowel in the middle if the third root letter has a sukuun 
over it, but this is the short vowel connected to the derived pattern 
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and not to the original root. For example, "I wanted" = ojJ ('aradtu). 

The short vowel is afatHa because the form IV past pattern is 

Jaj>\('afala). 

Verbs with waaw or yaa ' as the third root (defective) behave irregularly 

in all forms. Forms II, III and IV defective verbs all have the same 



endings as the 



lt^'lt^ 



basic group of verbs (see pages 27-28). 



Doubled verbs 

past 

present 

Verbs with hamza 

as 1st root letter: 
past 

present 
as 2nd root letter. 

past 

present 
as Snd root letter. 

past 

present 

Weak verbs 

assimilated: 
past 

present 

hollow: 

past 

present 
defective: 

past 

present 



Form II 

(yufattH) 

JJj repeated 

JJji repeats 



Form III 

(yufaa^il) 



Form IV 

(yuftil) 






influenced 
influences 



no verbs in 
common circulation 

111* congratulated 
-J^i congratulates 






facilitated/ 
delivered 

facilitates/ 

delivers 



^-s^- frightened 

^A^ frightens 

^ bred/raised 

^'Ji breeds/raises 



jL^kj 






opposed 
opposes 



blamed 
blames 



JfrUx questioned 

JjLoI questions 

LaK rewarded 

^iL^ rewards 



'3*1 j agreed with 
jil^> agrees with 



Jj^ handed over 

Jj^ hands over 

ls*^ met with 

lt 5 ^ meets with 



liked 
likes 



't>f believed (in) 
(>jj believes (in) 



.LI 



-uijl 



bored 
bores 

founded 
founds 



J^jl connected 



J^Ji connects 



jljl 






wanted 
wants 

gave 
gives 
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Summary of forms II— IV 

• Form II verbs are characterized by the doubling of the second root 
letter (JaL -yufa^il). 

• Form III verbs are characterized by the long aa vowel after the 
first root letter (JtLL. - yufaa^il). 

• Form IV verbs are characterized by the sukuun over the first root 
letter (J*L -yuf^il). 

• Forms II-IV are the only Arabic verbs to have a Damma as the 
first vowel in the present tense (yudarris, nuHaawil, etc.) 

• Forms II and IV are most often used with a transitive or causative 
meaning (doing something to something/someone else). Form III 
is most often used for mutual actions (doing something with 
someone else). However, there are also many other possible 
meaning patterns. 

• Verbs that are irregular in the basic form may also act irregularly in 
the derived forms (see table on page 41). 
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Derived 
forms V-VI 



The second of the groups of derived forms is made up of 
forms V (J-V"; - yatafa%j_al) and VI (JtUij - yatafaa^al). 

Characteristics 

Past tense 

• Form V is made by adding j (ta) on the front of the form II pattern: 

jli (form llfa^ala) -> 'Jxki (form V verb tafa^jjild) 

• Form VI is made by adding j (ta) on the front of the form III pattern: 

J^li (form III faa^ala) -> Jtli (form VI verb tafaa^ala) 

Present tense 

In the present tense, these two forms are vowelized throughout with 
fatHa (_): 

Form V: J«V~; (yatafa^al) 
Form VI: JlUi (yatafaa^al) 

Common meaning patterns 

1. Form V can be connected to form II in meaning as well as structure. 
Form V is often the reflexive of form II. In other words, it has the 
meaning of performing an action on yourself : 

j£i (form II verb yudhakkir — to remind) -> 

jkjij (form V verb yatadhakkar - to remember ["remind yourself']) 
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Notice that this can mean some form V verbs are very close in meaning 
to the original basic root verb and can even sometimes be alternatives 
with almost the same meaning: 

jJ*-> (basic verb ya^lam — to know)-*- 
^14 (form II verb yu^allim - to instruct)-*- 
fj*i> (form V verb yata^allam - to learn) 

2. As form V is often the reflexive of form II, so form VI is sometimes 
the reflexive of form III, producing the meaning of doing something 
together or as a group: 

^jLj4 (form III verb yu^aawin — to help)-> 

Cjj^h (form IV verb yata^aawan - to cooperate ["to help each other"]) 

ojU4 (form III verb yuHaadith — to talk to someone) -> 

o'jUi (form VI verb yataHaadath - to converse/talk together 



3. Some form VI verbs are connected with a state, where in English we 
might use an adjective ("to be lazy," "to be annoyed," etc.). You should 
also be aware that there are also many form V and VI verbs that have 
no particular logic (or the logic is lost in the history of the language): 

JuiLSij (yatakaasal) - to be lazy 
jjLaij (yataDaayaq) - to be annoyed 

c-iiji. (yatawaqqaf)- to stop 
■ y-~X; (yataSarraf) - to behave 
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Here is a table showing the past and present tenses of forms V and VI, 
followed by some example sentences: 



Past 





] 


Form V 




Form VI 


singuli 


(tafat_t_ala) 


(tafaa^ala) 




£jj£& 


(tadhakkartu) 


"'" \\ a J 




(taHaadathtu) 


oil 


£jj£& 


(tadhakkarta) 


"'" lLaJi 




(taHaadathta) 


oil 


Pj£jj 


(tadhakkarti) 


CU S< a J 




(taHaadathti) 


- 9 

J-4 


j££ 


(tadhakkara) 


OjL^J 




(taHaadatha) 


CF* 


Cj'jZjl 


(tadhakkarat) 


."* i.U "*. " 




(taHaadathat) 



plural 



0=^ 



V-.f 



U-4 



^^■^ (tadhakkarnaa) I^jjUj; (taHaadathnaa) 

f^G^ (tadhakkartum) ^j^^ (taHaadathtum) 

LhG^ (tadhakkartunna) ^.sl^ (taHaadathtunna) 

Lsj^ (tadhakkaruu) IjjjU^ (taHaadathuu) 

ujS^ (tadhakkarna) ^j^^ (taHaadathna) 
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Present 



singular 



Form V 

(yatafattal) 



Form VI 

(yatafaatal) 



lil 



J-4 

plural 

•i'.f 

•-•f 
U-»->l 

U-4 



_£J3l ('atadhakkar[u]) ojL^I ('ataHaadath[u]) 

jZ&z (tatadhakkar[u]) <i>jUJiJ (tataHaadath[u]) 

lhj^^ (tatadhakkariina) ^jI^±; (tataHaadathiina) 

j£±±> (yatadhakkar[u]) ojl^i. (yataHaadath[u]) 

jZ&i (tatadhakkar[u]) ^^ (tataHaadath[u]) 



j^j^j (natadhakkar[u]) ^-> 

ujj^^ (tatadhakkaruuna) dv- 1 

(jj^jij (tatadhakkarna) d^- 1 

ujj^^ (yatadhakkaruuna) dv- 1 

uj^^ (yatadhakkarna) o^J 



(nataHaadath[u]) 

(tataHaadathuuna) 

(tataHaadathna) 

(yataHaadathuuna) 

(yataHaadathna) 



I don't remember your name. 

.jLkSJI ^^IjLLs r\ llaJI ^ ,-■ I. "",.!<* 

I was lazy in the morning, and so I missed the train. 
Some people behave in a strange manner. 
The coast was polluted after the ship's accident. 
Does the smoke bother you? 
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Irregular verbs in forms V and VI 

Because of the close link between forms V-VI and II— III, you will find 
that many of the same rules apply to the irregular verbs in both cases. 

Doubled verbs: 

• Doubled verbs behave as regular verbs in form V (as for form II, 
doubling the middle root letter means that the second and third root 
letters of a doubled verb are always written separately.) 

• Doubled verbs in form VI will follow the same rules as for the basic 
doubled verb (see page 30) but are rare and not worth too much 
attention. 

Verbs with hamza as a root letter: 

• Verbs with hamza behave roughly as regular verbs, but see rules 
about spelling on page 34. Because past and present verbs in forms V 
and VI are nearly always vowelized with fatHas (_), you will usually 
see the hamza written on an 'alif(\). 

• When hamza is the middle (second) root letter, it can be written by 
itself on the line in form VI (as in form III) because it follows a long 
vowel (see page 30). 

Weak verbs: 

• Verbs with waaw or yaa ' as the first or second root letter (assimilated 
and hollow verbs) behave as regular verbs in forms V and VI, as they 
do in forms II and III. 

• Verbs with waaw or yaa ' as the third root (defective) behave 
irregularly in both forms. Defective verbs in forms V and VI are 
characterized by an ' alif maqsuura at the end of both the past and 
present tenses — aa vowel written on a yaa ' without dots, see Appendix 
(i). This is the same ending as the ^j^ basic group of verbs in the past 
tense, but like the „,'».. group in the present tense (see pages 27-28). 
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Form V 


Form VI 




(yatafat_t_al) 


(yatafaatal) 


Doubled verbs 










past 


jjjS 


hesitated 


no 


verfes rn 


present 


jj^ 


hesitates 


common circulation 


Verbs with hamza 










as 1st root letter: 










past 


% 


was influenced 


LaJLj 


were familiar 


present 


J-^H 


is influenced 


<_ilLij 


are familiar 


as 2nd root letter: 










past 


'jfo 


was optimistic 


JfrLuij 


wondered 


present 


'ifai 


is optimistic 


Jfrl ml J 


wonders 


as Snd root letter: 










past 


l^ 


predicted 


(ilfi 


were equal 


present 


fel 


predicts 


QL£l, 


are equal 


Weak verbs 










assimilated: 










past 


JAP 


expected 


Jiljj 


agreed together 


present 


t^J^ 


expects 


JmL£> 


agree together 


hollow: 










past 


OJ^ 


was colored (in) 


(jjL^ 


cooperated 


present 


Ojjfe 


is colored (in) 


L)jL*^i 


cooperate 


defective: 










past 


LT 1 ^ 


wished/wanted 


J^ 


met together 


present 


tJ 1 ^ 


wishes/wants 


^^ 


meet together 
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Summary of forms V-VI 




Form V and VI verbs are characterized by the j (ta) in front of 
the root letters. 

Like form II, form V verbs also double the middle root letter 
(J^V'jj - yatafa^al). 

Like form III, form VI verbs also add a long aa after the first root 
letter (Jc\ \ m - yatafaa^al). 

Form V and VI verbs are vowelized throughout with fatHa (_) in 
the past and present tenses. 

Forms V and VI can be the reflexive of forms II and III. Form VI 
often carries the meaning of "doing something together in a 
group." 

Verbs that are irregular in the basic form may also act irregularly 
in these derived forms (see table page 52). 
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Derived 
forms Vll-X 



The third group of derived forms is made of up forms VII ( J*il> - 
yanfa^il), VIII (JjoL - yafta^il), and X (Jt\V„.j - yastaf^il). Form IX 
(characterized by doubling the final root letter) has virtually died out in 
modern Arabic. The only context in which you might see it is 
connected with changing color, e.g.: j*~> (yaHmarr) - "turn red" or 
"blush," etc. 

Characteristics 

Past tense 

• Form VII is made by adding in (_il) in front of the root letters: 

Jj«i (basic verb fa^ala) -> J*iil (form VII verb infa^ala) 

• Form VIII is made by adding i (I) in front of the first root letter and 
taa ' (_j) after it: 

Jj«i (basic verb fa^ala) ->- J*isl (form VIII verb ifta^ala) 

• Form X is formed by adding an ista (-io<l) in front of the root letters 
and putting a sukuun over the first root letter: 

'J*i (basic verb fa^ala) ->• 'JkiiLl (form VIII verb istaf^ala) 

Present tense 

In the present tense, these three forms keep the same basic features of 
the past tense but are vowelized differently. They all have afatHa (_) as 
the first two vowels and a kasra (_) as the third: 
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Form VII: J^il. (yanfa^il) 
Form VIII: Jjoi (yafta^il) 
Form X: j/fi.'n (yastaf^il) 

Other characteristics 

• The fcasra (z'J that begins the past tense of all these three forms will 
disappear (elide) if the word before ends with a vowel. This is 
because the kasra is carried by hamzat al waSl - see Appendix (i). 

.ilk^a ' .la'.i (inqalaba markabuhu) - His boat turned over. 

but 
.Alk^lo ' J5j| Is (thumma nqalaba markabuhu) - Then his boat turned over. 

• Form VII is almost never formed with verbs whose first root letter is 
hamza (*), waaw (j), yaa'dj), nuun (<j), /am (J), or ra' (_,). The 
combination of sounds would be unnatural in Arabic. 

• The first root letter can affect the beginning of Form VIII verbs. 
These can seem complicated but follow these general rules: 

- When the first root letter is taa' {a), waaw (J) or hamza (*), this is 
replaced by a doubling of the taa' at the beginning of the pattern: 

\y: : j\\-\ (ittakhadha/yattakhidh: "to adopt") - from the root: j=J 
l j^Lj' l jju\ (ittafaqa/yattafiq: "to agree") - from the root: Jij 

- When the first root letter is daal (j), dhaal (j) or zaay (3), the taa' 
at the beginning of form VIII is replaced by a daal. In the case of 
daal and dhaal, this is then usually combined with the first root 
letter to produce a double daal: 

^jjj/^kjjl (izdaHama/yazdaHim: "to crowd") - from the root: ^j 
jp-jj/j^-jI (iddakhkhara/yaddakhkhir. "to save/store")- from: ^j 

- When the first root letter is Taa ' (L), Zaa ' (J=), SaaJ (,_^) or Daad 
(<_k»), the taa ' at the beginning of form VIII is replaced by a Taa '. 
In the case of Taa ' and Zaa ', this is then usually combined with the 
first root letter to produce a double Taa': 
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yj^ , X;/'T'ji-"W (iDTaraba/yaDTarib: "to be disturbed") - from: v ^ 
^Jkj/jJJal (iTTala^a/yaTTali^: "to be informed about") - from: jJk 

Common meaning patterns 

1. Form VII is relatively uncommon and usually has a passive 
meaning: 

oik; (basic verb yaqlib — to overturn/turn [something] over)-> 
al> (form VII verb yanqalib - to be overturned) 



j^Jkj (basic verb yaksar — to break)-*- 

j. ; .<V; (form VII verb yankasir - to be broken) 

2. Form VIII is a common form and is usually intransitive, but there is 
no consistent meaning pattern connected with it. These verbs are often 
close to the basic root meaning: 

j_akj (basic verb yajma^ — to gather/put together)-*- 

^/*V; (form VIII verb yajtami^ - to assemble/meet together) 

SjL (basic verb yaqrub — to be near)-> 

V jiSj (form VIII verb yaqtarib - to approach/advance) 

J£± (basic verb yanshur — to publish/diffuse)-*- 

jr'V; (form VIII verb yantashir - to become widespread) 

3. Form X often has the meaning of asking for something: 

(jjtj (basic verb ya'dhan — to permit)->- 

(j jlilj (form X verb yasta ' d/zm - to ask for permission) 

Jkl; (basic verb ya^lam — to know)->- 

jJkilj (form X verb yasta^lim - to inquire ["ask for knowledge"]) 
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4. Form X can also mean to "consider or find something ...": 

j>ikj (basic verb yaHsun — to be beautiful)-*- 

^ . ; .*-> '-*■; (form X verb yastaHsin - to admire ["consider beautiful"]) 

Here is a table showing the past and present tenses for these three verb 
forms, followed by some example sentences: 



Past 





Form VII 


Form VIII 


FormX 


(infatala) 
singular 


'ifta^ala) 


(istaftala) 


\\\ 


.-. . 1S*J 


(inqalabtu) 


CjJ >J-fll 


(iqtarabtu) 


%,\\V-°..\ (ista.cla.mtn) 






:-°\\ 


-.Ms'J 


(inqalabta) 


Cjj >J-fll 


(iqtarabta) 


r-,\lV-."..l (istac1a,mta) 






,-r.i 


Cjjiljl 


(inqalabti) 


CjJ \J-Sl 


(iqtarabti) 


,-,\lV-."..l (istadamti) 




I l.mniMi; V l, Kl^ ) 


- 9 

J-4 


■ !»'■} 


(inqalaba) 


^jjlil 


(iqtaraba) 


kJjtill (ista^lama) 


^ 


■ - ■ » 1 s *. 1 


(inqalabat) 


CjJ >J-Sl 


(iqtarabat) 


°-,'»,V-.°..l (istadamat) 


l.nmiMJp V i, '" L "V 



plural 



o=^ 


^4^! (inqalabnaa) 




("°;^"'l (inqalabtum) 




lA^! (inqalabtunna) 




L?^! (inqalabuu) 




lh^j! (inqalabna) 



^6^1 (iqtarabnaa) I'.MV.;,,} (ista^lamnaa) 

°f^j^! (iqtarabtum) foi;V.,l (ista^lamtum) 

^jiil (iqtarabtunna) oSliilj (ista^lamtunna) 

Ijhj^! (iqtarabuu) Ij^i^! (ista^lamuu) 

'C^J^l (iqtarabna) '£&»\ (ista^lamna) 
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Present 






Form VII 


Form VIII 


FormX 


(yanfa&l) 


(yaftatil) 


(yastafcil) 



singular 

f. ' ° £ 

Lil yJlil ('anqalib[u]) 

ojI oJ3ij (tanqalib[u]) 

ojI (jAjJlij (tanqalibiina) 

j-* •^^h (yanqalib[u]) 

lst* v4^ (tanqalib[u]) 

plural 

^aJi ^jisii (nanqalib[u]) 

f^Jl uj^^ (tanqalibuuna) 

u^Jl lh^j (tanqalibna) 

f-* uj->^> (yanqalibuuna) 

u-* lh^> (yanqalibna) 



VJ^' ('aqtarib[u]) f£^l ('asta^lim[u]) 

v-A^ (taqtarib[u]) &^ (tasta^limfu]) 

uhj* 33 (taqtaribiina) 'o i^"' * " (tasta^ limiina) 

vy^ (yaqtarib[u]) fM^> (yastag_lim[u]) 

v>^ (taqtarib[u]) f£^ (tasta^lim[u]) 



v-A^ (naqtarib[u]) fJ^ (nasta^lim[u]) 



u^^A^ (taqtaribuuna) uj^J* 1 



lh^ 3 (taqtaribna) o^^ 



u>>.A^> (yaqtaribuuna) uj^* i 



u->.A^> (yaqtaribna) 6 "/•''■" 



(tasta^limuuna) 

(tasta^limna) 

u(yasta^limuuna) 

(yasta^limna) 



.2Lk^L*JI ^ ^ *.jja."..ll cjllljj 
The ship capsized in the storm. 

• (\>^l ^a LIj >j-fll t^^^ - *-> L>^ . *-^ i * "' ' 

We felt the heat when we approached the oven. 

The tourist asks the guide about the location of the pyramids. 

The pizza was divided into four pieces. 

The surgeon removed the bullet from my shoulder. 
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Irregular verbs in forms Vll-X 

Here are some notes about how irregular verbs behave in forms VII-X, 
followed by a summary table: 

Doubled verbs: 

• Doubled verbs in forms VII, VIII, and X follow the same rules as for 
the basic doubled verb (see page 30). 

Verbs with hamza as a root letter: 

• Verbs with hamza are not common in forms VII-X. When they do 
occur, they behave roughly as regular verbs, but see rules about 
spelling on page 34. Note in particular that form VIII verbs with 
hamza as the first letter behave like assimilated verbs (see table). 

Weak verbs: 

• Assimilated verbs are virtually nonexistent in form VII and regular in 
form X. In form VIII, the first letter drops out and is replaced by a 
doubling of the taa'. 

• Hollow verbs in forms VII-X behave similarly to basic hollow verbs. 
They have a long vowel at the end if there is no sukuun over the third 
root letter. Notice that this long vowel is usually an aa sound ( L ). 
Only in the present tense of form X is it an ii sound ( __ ). If the third 
root letter has a sukuun over it, the long vowel will become short. For 
example, "he resigned" = JLllJ (istaqaala), but "I resigned" = .-.iV-,,.1 
(istaqaltu). 

• Verbs with waaw or yaa' as the third root (defective) behave 
irregularly in forms VII, VIII, and X and have the same endings as the 
LS i^/ Lg i^ i basic group of verbs (see pages 27-28). 
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Doubled verbs 

past 
present 

Verbs with hamza 

as 1st root letter: 
past 

present 
as 2nd root letter: 

past 

present 
as 3nd root letter: 

past 

present 

Weak verbs 

assimilated: 
past 

present 
hollow: 

past 

present 
defective: 

past 

present 



Form VII 

(yanfatil) 

fuJ^\ joined (club) 
'f^kij joins (club) 



no verbs in 
common circulation 

no verbs in 
common circulation 

r^lil was read 
tej&i is read 



Form VIII 

(yaftatil) 



FormX 

{yastaft.il) 



no verbs in 
common circulation 

jUil was led 

jlilj is led 

(jjk \\ bowed, bent 
i^Vm bows, bends 



"sL\ extended j^il} continued 
extend jA^i continues 



lL^I adopted J*. 
- adopt j*. 



iSj^"\ 



ill rented 
rents 



^jIjjI was sad no verbs in 

is sad common circulation 



\sL\ began Ij'tp.'.l mocked 
ls£±i begins is'Jf^i mocks 



^i3l agreed Lisjill stopped 
£$L agrees .-Mji.'.n stops 



• Likl 



needed JLSill resigned 

needs J x.^""j resigns 

bought ,^iLl excluded 

buys ^i^'n excludes 
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Summary of forms Vll-X 



Form VII verbs are characterized by the nuun (<j) before the root 
letters (<_Ml> - yanfa^il). 

Form VIII verbs are characterized by the taa ' (o) after the first 
root letter (J-~^ - yafta^il). This form can change somewhat 
depending on the first root letter. 

Form X verbs are characterized by the siin (<_>-) and taa ' (o) - 
or sta sound - before the root letters (j/vj'.m - yastaf^il). 

In the past tense, forms VII-X start with i (I): infa^ala, ifta^ala, 
istaf^ala. 

In the present tense, forms VII-X are vowelled with IfatHas and 
a kasra: yanfq^il, yaftq^il, yastaf^il. 

Form VII often has a passive meaning. 

Form VIII is a common form but has no consistent meaning 
patterns associated with it. 

Form X has two common meaning patterns: to think or consider 
that something is (beautiful, etc.), and to ask for something. 
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Essentials of making 
sentences with verbs 



The first chapters of this book have covered the essentials of Arabic 
verbs — the basic tenses and forms. Before we move on to look at 
some of the more detailed aspects of how verbs are used, we need to 
recap and expand on how to use verbs in sentences. 

Some information on how verbs behave in sentences has already been 
presented in the first ten verb chapters. Below is a summary of this 
information with important additional notes. 

• Arabic verbs change according to the subject (who/what is carrying 
out the action): 

.jijjtt UL-ij JU> '^jk. Khalid wrote (kataba) a letter to the minister. 
.^r>jlJ ZALujj LJsLs c •{-< Fatma wrote (katabat) a letter to the minister. 

• If the subject is a mixed group of male and female people, the 
masculine is used: 

.2L*,jjJI IjJkj oliiJIj jVjVl The boys and girls entered the school. 

There are different dual forms for two people or things. These are 
covered in Chapter 18 (for verbs) and Chapter 28 (in general). 

• Because the prefixes and suffixes (letters on the beginning and end of 
the verb) tell you the subject, Arabic does not often use personal 
pronouns with verbs (e.g., \S\ - "I," jj& - "he," etc.). If they are used, 
it is usually for emphasis after the verb: 

My brother attended Cairo University in 2005, then two years later 
I [too] attended. 
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The verb can come before or after the subject. This is largely a matter 
of emphasis/level of formality. If a sentence starts with the subject, 
you might see the word '^[('inna) first. This word is added for 
emphasis but has no direct translation: 
.jijjii ULuij JLk Ijk (verb before subject) 
.jijjU ULuij I_u£ IjJU. (jl (subject before verb with ^1 ) 

j,j is followed by the accusative case (I JLi. - khaalidan) - see Appendix (ii). 

The plural verbs are only used for people. If the subject of a verb is 
plural but not human (i.e., three or more things/ideas, etc.), Arabic 
grammar regards this as feminine singular (refer to Chapter 21 if you 
need to review this concept). This means you have to use the _* 
("she") part of the verb: 

.co^f, o^jVl ^Jc qjLLji c«iij The plates fell on the floor and broke. 

.fiLJi jki '^c, ujUi il*^? 1 Ji'^ 1 ol The Islamic states are cooperating 

for [the sake of] peace. 

This is a very important aspect of Arabic grammar generally since 
there is virtually no exception to the rule. It might seem odd to you to 
refer to a group of plates or countries as "she", but it will seem just 
as odd to an Arabic speaker if you use the plural forms which they 
reserve for people. 

If the subject is a group of people, the verb will still be singular if it 
comes before the subject. It will only change according to whether 
the subject is masculine or feminine: 

.^•..^11 Ji ju_>ji 'JL>j The men arrived at the factory. 
.Jj4*Uiki cijlUi cXxt The women began their meeting. 

Look at the next sentences. They have two verbs, before and after the 
subject: 

The teachers attended a meeting and agreed on the program 
for the upcoming year. 

The girls wrote letters and then went out. 
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The subject of the first sentence above is masculine plural 
(mudarrisuuna - teachers). The first verb (HaDara - attended) is in 
the masculine singular because it comes before the subject. The 
second verb (ittafaquu - agreed) has the plural ending uu since it 
comes after the subject. The same is true of the second sentence, 
except that the subject is now feminine plural (banaat - girls) and so 
the feminine singular ending at (katabat - wrote) and feminine plural 
ending na (kharajna - went out) are used. 



These are the basic guidelines for using verbs. You will become more 
aware of subtle style differences through reading and absorbing Arabic 
that is written in a natural style by native speakers. 
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Verbs in the 
subjunctive 



In previous chapters, we have seen how different verbs work in the 
standard present tense. Now we need to look at some variations that 
can occur to the present verb in certain situations. Grammarians often 
call these variations "moods of the verb." The two moods you need to 
know in Arabic are the subjunctive and the jussive. Only in the 
minority of cases do these moods affect the way a verb is written or 
pronounced. However, you do need to know the whole story, otherwise 
you cannot understand or work out the changes that occur in this 
significant minority of cases. 

The individual usages of the subjunctive and jussive listed in the next 
two chapters are relatively limited and easy to remember. You will soon 
come to connect them with particular words and phrases. 



Regular verbs in the subjunctive 

In regular verbs, the subjunctive is very similar to the standard present 
tense. This is also true of the derived forms. 

The most significant change is that when the standard present tense 
ends in a nuun (<j), this is dropped in the subjunctive. This affects the 
masculine plurals - ^ (hum) and ^1 ( 'antum) - and the feminine oil 
('anti) parts of the verb. (The dual is also affected - see Chapter 28). 
These changes affect the spelling and pronunciation. 

Less significantly, the final (often unpronounced) Damma (_) that ends 
many parts of the standard present tense (see page 15) changes to a 
fatHa (_) in the subjunctive. In other words ■"<; (yaktubu) becomes 
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■~<; (yaktuba). As both these alternatives are usually written without 
vowels and pronounced ■•<; (yaktub), you would not normally notice 
the change. 

The table below shows the standard present tense and the subjunctive 
for the regular verb yaktub (to write): 



singular 

U I 

c^l you (masc.) 
cwl you (fern.) 

jU he/it 
"jt> she/it 



Standard present Subjunctive 



: ,'-<! 'aktub(u) 
' ■'-<- taktub(u) 



^y<- taktubiina 



' .'-<. yaktub(u) 
' ■'-<- taktub(u) 



: ck\ 'aktub(a) 

' .'-<- taktub(a) 

.'-<- taktubii 

: qk^ yaktub(a) 

: .'-<- taktub(a) 



plural 



we 



'j| you (masc. pi) 



o J" ° 



' .'-<-. naktub(u) '. ■'-<-. naktub(a) 

^ jV-<- taktubuuna *i jV-<- taktubuu 

^V-<- taktubna ^y-<- taktubna 

^ jV'<; yaktubuuna *' jV*<; yaktubuu 

yaktubna ' ^V-c. yaktubna 



^iif you (fern, pi) 
|Js they (masc.) 
^a they (fern.) 



*Notice that the the masculine plurals have an extra 'alif'm the subjunctive. As with 
the past tense (see page 14), this 'alifis silent. 
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Irregular verbs in the subjunctive 

Irregular verbs do not stray much from the rules for regular verbs in 
the subjunctive. There are some minor differences which you may meet 
occasionally: 

• Weak verbs that end in a long ii ( ^ ) or uu ( j_ ) in the standard 
present tense, will end in iya ( ,_ ) or uwa ( j_ ) in the subjunctive (if 
fully pronounced), but those that end in a long aa (^ ) do not 
change: 

o( i'-V ; yantahii - to finish - standard present tense — ► 
' {-"> yantahiya - subjunctive 

j'ZL yabduu - to seem/appear - standard present tense — ► 
j'SL. yabduwa - subjunctive 

JuZL yansaa - to forget - standard present tense — ► 
iS l^ i yansaa - subjunctive (no change) 



Uses of the subjunctive 

The subjunctive is only used when verbs come after particular words 
(or "particles" as they are sometimes called). The most common of 
these is <ji ('an - to). Here is a fuller list, in rough order of frequency: 

y 'an to 

(VI) ( 'allaa not to) 

J // to/in order to 

^J Ian shall/will not (used to make the future negative) 

Jsk Hatta* so that 

°^<A likayy in order to 

* Hatta also means "until." The subjunctive is only used when it means "so that." 

The structure y ('an) + subjunctive is used frequently in Arabic, often 
after verbs where in English we would use the infinitive (e.g., "can't 
run " or "want to vote "). 
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I can't run with you today because I'm sick. 

Do you [plural] want to vote in the elections? 

The other particles are used in roughly the same contexts as they would 
be in English: 

You [feminine] should study [lit: "on you that you study"] 
in order to pass the exam. 

.£_oljj-lJI <Lll.AJ JJi ,_y4iJJ ,_yl^- (j"^l J^Lj UjJ& 

Let's eat now so that we can finish before the start of the program. 

You won't see the moon in the daytime. 

I bought my ticket from the Internet in order to save on its cost. 









Summary of the subjunctive 

• The subjunctive is a variation ("mood") of the present tense 
used after certain words. 

• The most common of these words is °^l ( 'an - to). 

• The subjunctive is very similar to the standard present tense for 
both regular and irregular verbs. 

• The major difference affecting everyday usage and spelling is 
that the nuun (<j) is dropped from the end of the masculine 
plurals - ij;*<; (yaktubuu) j\^ki (taktubuu) - and the feminine 
"you" - ^ ;~<~ (taktubii). 
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Verbs in the jussive 
(incl. the imperative) 



The jussive is the second variation of the present tense that you need to 
know. In many ways it is more important than the subjunctive, partly 
because it is more frequently used and partly because it displays more 
irregularities. 



Regular verbs in the jussive 

In regular verbs, the jussive, like the subjunctive, is very similar to the 
standard present tense. Again like the subjunctive, the most significant 
change in regular verbs is that the nuun (<j) is dropped at the end of the 
parts of the verb for masculine plurals "they" ^4 {hum) and "you" ^1 
('antum), and the feminine singular "you" cS\ {'anti). (The dual is also 
affected — see Chapter 28). 

The difference in regular verbs between the subjunctive and the jussive 
is that the Damma (_) that ends many parts of the standard present 
tense (see page 15) changes to a sukuun (_) in the jussive, rather than 
the fatHa (_) of the subjunctive. In other words ■"<; (yaktubu) becomes 

■~<; {yaktub) in the jussive. Since the standard present tense, the 
subjunctive and the jussive are all often written without vowels and 
pronounced JsL, (yaktub), you would not normally notice this change in 
regular verbs. (But it does become significant in irregular verbs — see 
the section on page 70.) 

The table on the next page shows the standard present tense and the 
jussive for the regular verb ■"<; yaktub (to write): 
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Standard present Jussive 



singular 
U I 

cwl you (masc.) 
cu\ you (fern.) 
jU he/it 
^ she/it 

plural 

^Lj we 

liil you (masc. pi) 

^Lil you (fern, pi) 
Ja they (masc.) 
"^ they (fern.) 



'jk\ 'aktub(u) 
' ■'-<- taktub(u) 



j_./-<- taktubiina 



' /-<; yaktub(u) 
■ ■'-<• taktub(u) 



■ .'-<-. naktub(u) 
^V~<~ taktubuuna 
jV-<- taktubna 
•j j'y<± yaktubuuna 
yaktubna 



Uk\ 'aktub 
' ■'-<- taktub 
/-<- taktubii 
° &£. yaktub 
' ■'-<- taktub 



° .'-<-. naktub 
*i jV*<* taktubuu 

2 ,y-<- taktubna 
*ijV~<; yaktubuu 

jy-< ; yaktubna 



*Notice that the the masculine plurals have an extra 'alif in the jussive as they do in 
the subjunctive. As with the past tense (see page 14), this 'alif is silent. 

Irregular verbs in the jussive 

The fact that the jussive ends in a sukuun, although largely 
insignificant in regular verbs, does have a big impact on many types of 
irregular verbs. Because the jussive replaces the Damma over the third 
root letter of many parts of the present tense with a sukuun, this can 
fundamentally affect the whole formation of many irregular verbs. The 
easiest way to approach this is to take each type of irregular verb in 
turn, as follows: 
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Verbs with waaw or yaa' as a root letter 

• Verbs with waaw or yaa' as the first root letter (assimilated verbs) 
follow the same rules as regular verbs: 

'j^4 yaSil(u) - he arrives (standard present tense) 
j^ yaSil - he arrives (jussive) 

• Verbs with waaw or yaa' as the second root letter (hollow verbs) 
change significantly in the jussive. These changes affect both the 
pronunciation and the spelling and so it is important to understand 
them. Firstly, remind yourself of the basic rules for hollow verbs 
(see pages 22-26 if you need more help): 



• Sukuun over third root letter of regular verb = 
short vowel in the middle of irregular hollow verb 

• Vowel over third root letter of regular verb = 

long vowel in the middle of irregular hollow verb 



You know that a hollow verb in the standard present tense usually has 
a long vowel in the middle because the third root letter has a vowel 
over it — for example, 'jj^, (yazuur(u) - he visits). In the jussive, 
however, the third root letter has a sukuun over it, and this means that 
a hollow verb will have a short vowel in the middle: jj> (yazur). Look 
at the table below showing how this rule applies to the other parts of 
the verb jjji ■ You could try covering the right-hand column and 
predicting the jussive by looking at the rules above. 



Standard present Jussive 



singular 

\J I 

oil you (masc.) 
cu\ you (fern.) 

jji he/it 



jjj 'azuur(u) 
jj'yi tazuur(u) 



'iHtjj'y 1 tazuuruna 



jj'^i yazuur(u) 



I azur 



jj 



j'yi tazur 



iSjJ^ tazum 



Xx yazur 



LT* 



she/it 



jjj-* 



tazuur(u) 



js> 



tazur 
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plural 



Standard present Jussive 



? a 


we 


jj'^ nazuur(u) 


y^ nazur 


■v » » 1 


you (masc. pi) 


ujSjJh tazuuruuna 


LsSjJh tazuuruu 


u-»->i 


you (fern, pi) 


(j^jj tazurna 


(j^j^ tazurna 




they (masc.) 


ujSjj- yazuuruuna 


Ijjjj* yazuuruu 




they (fern.) 


'ajji yazurna 


ujji yazurna 



Notice that the feminine plurals are the only parts of the present tense 
that remain the same in the jussive. You can apply the pattern above 
to all hollow verbs, except that the short vowel will befatHa (_) if 
there is a long aa (L) in the standard present tense and kasra (_) if 
there is a long ii ( ): 

^ yabii^(u) - to sell - standard present tense — ► 
'^i yabi^ - jussive 

'^Ll. yanaam(u) - to sleep - standard present tense — ► 
£. yanam - jussive 

j,!jl yuriid(u) - to want - standard present tense — > 
jjl yurid - jussive 



Verbs with waaw or yaa ' as the third root letter (defective verbs) also 
change significantly in the jussive. These verbs often have a long 
vowel at the end of the standard present tense (see pages 28-29). 
This changes to a short vowel in the jussive. Defective verbs in the 
jussive can be awkward to spot since they often look as if they only 
have two root letters, especially if you see them without vowels. 
Look at the standard present tense and the jussive for the verb iS i^ i 
(yamshii - to walk): 
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Standard present Jussive 



singular 

Li! I 

c^l you (masc.) 
cu\ you (fern.) 

jj* he/it 
^j, she/it 



LS iZ a \ 'amshii 



tamshii 
tamshiina 
ft.V. yamshii 



ft.Vi tamshii 



I 'amshi 



LJ"- 



j^; tamshi 



tamshii 
j^, yamshi 



U^ 1 



tamshi 



plural 

^i we 

liif you (masc. pi) 

^iJ you (fern, pi) 
aj» they (masc.) 
^i they (fern.) 



(j-*"" 



namshii 



^^i!^ tamshuuna 



tamshiina 
jjjiiloj yamshuuna 
o^4 yamshiina 



j^ai namshi 
i JLlj tamshuu 



j^..'.- tamshiina 



l^ilj yamshuu 
jjt-V; yamshiina 



As with hollow verbs, the short vowel in the jussive of defective 

verbs depends on the original long vowel: 

t ^L i yantahii - to finish - standard present tense — ► 

*iL yantahi - jussive 

jki4 yashkuu - to complain - standard present tense — ► 
'&L yashku -jussive 

iS ~A i yansaa - to forget - standard present tense — ► 
o^j yansa - jussive 



Doubled verbs 

• The rule affecting whether the identical root letters are written 
separately or together in a doubled verb is connected with the vowel 
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over the third root letter in a regular verb. Remind yourself of the rule 
(see also Chapter 5): 



• Sukuun over third root letter of regular verb = 

second and third root letters written separately in doubled verb 

• Vowel over third root letter of regular verb = 

second and third root letters written together in doubled verb 



The sukuun that characterizes much of the jussive means that the 
second and third root letters are written separately more often than in 
the standard present tense. Try covering the right-hand column of the 
table below and predicting the jussive for the doubled verb j^> 
(yarudd - to reply), applying the rules above. 



Standard present Jussive 



singular 






lit I 


jjj 'arudd(u) 


jjji 'ardud 


c*J you (masc.) 


j'ji tarudd(u) 


j'jji tardud 


cu\ you (fern.) 


l*>^>> taruddiina 


fj^'ji taruddii 


jj* he/it 


j'jj, yarudd(u) 


jj^j yardud 


r^a she/it 


jji tarudd(u) 


jj^3 tardud 



plural 



2 a 


we 


''j'ji narudd(u) 


jj^j nardud 




you (masc. pi) 


ojj^j tarudduuna 


Ijj^p tarudduu 


u-»->i 


you (fern, pi) 


(jjj^j tardudna 


(jjj^i tardudna 




they (masc.) 


6jJ*> yarudduuna 


Ijj^j yarudduu 




they (fern.) 


(Jjjjj yardudna 


(jjj^j yardudna 
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Verbs with hamza as a root letter 

• These verbs do not vary from regular verbs in the jussive. However, 
you should be aware of an alternative for the commonly used verb 
jCuj (yas'al - to ask): 

'JlL, yas'al(u) - to ask - standard present tense — ► 
'Jl^yas'al or [jl^ yasal -jussive 

Uses of the jussive 

The jussive has three main uses in modern Arabic. 

Negative commands 

The jussive is used after V (laa) to mean "don't" as an order or 
command: 

Don't visit your patient for more than half an hour. 
.<LlH_*ji £j^. ".11 a jjk ijSir,.~~ ^1 ijiji ^~ v 
Don't [plural] try to climb this tall tree. 

fal(...ii)andli(..J) 

The jussive is used after . . .ii if at), or less commonly . . J Qi), with the 
meaning of "(so) let's:" 

,A_Ls^iiJI Jl > '* ''la 'l *< " j l ^ , . . ^j ^ a ' ^ — ill ^3 >cu 

Thieves have stolen our car! So let's go to the police. 

. J j ' '~ ' I p >S ^j^L l&JL^L&j ^j I Llj Ijj ^ ^-o ' »IU t la 

Let's ask our neighbors to stop banging drums. 

Negative past 

The jussive is used after ^ (lam) to make the past tense negative 
("didn't"): 



76 Arabic Verbs 

I haven't gotten married yet because I'm broke. 
My aunt was late because she didn't find a taxi. 
The finance manager didn't finish his report before the meeting. 



The imperative 

The jussive is also used as a base for forming the imperative, or 
commands. There are two basic categories and almost all Arabic verbs 
follow the rules for the appropriate category. 

Verbs with sukuun over the first root letter 

If a verb has a sukuun over the first root letter in the jussive, the letters 
at the beginning (prefix) are taken off and replaced by an 'alif: 

o ^ 

(jussive - "you write") 






o 

J* 



u&\ 



(imperative - "Write!") 



In a basic (form I) verb, the 'alif 'on the front of the imperative will 
have a Damma if the middle vowel of the present is also a Damma, and 
a kasra if the middle vowel is either afatHa or a kasra: 

l*juz tashrab - you drink (jussive) — ► 
L^Li ishrab - Drink! (imperative) 

i jViu- taTlubuu - you [plural] request (jussive) — ► 
\^JL\uTlubuu - Request! (imperative) 

^i; tadhhabii - you [fern.] go (jussive) — ► 
^.jidhhabii - Go! (imperative) 
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Derived forms IV, VII, VII, and X also have a sukuun over the first root 
letter in the jussive and so have the added 'alif. Form IV has afatHa 
over the 'alif and forms VII, VIII, and X all have a kasra: 

j~/p tursil - you send (Jussive, form IV) — ► 
j-.ji arsil - Send! (imperative) 

jVi',.-; tasta^limii - you [fern.] inquire (jussive, form X) — ► 
jVi°„j ista^limii- Inquire! (imperative) 

joli tantahi - you finish (jussive, form VIII) — ► 
<dii intahi - Finish! (imperative) 

l^jiLi taqtaribuu - you [pi.] approach (jussive, form VIII) — ► 
Ijjjisi iqtaribuu - Approach! (imperative) 



Verbs with a vowel over the first root letter 

Some verbs have a vowel over the first root letter of the jussive, rather 
than a sukuun. These type of verbs do not have the initial 'alif. 



o 



jllJ (jussive - "you heat/warm up") 



/j*N UJ (imperative - "Heat!") 

Form II, III, V, and VI verbs are all like this, as are many irregular 
verbs, such as hollow verbs, doubled verbs, and verbs with waaw as 
the first root letter: 

'Ja2 taqul - you say (jussive, hollow verb) — ► 
ji qui - Say ! (imperative) 

js.^n tatadhakkar - you remember (jussive, form V) — ► 
j£.£ tadhakkar - Remember! (imperative) 

J^jy taruddii - you [fern.] reply (jussive, doubled verb) — ► 
Jlj ruddii -Reply '! (imperative) 

i^jLlg tata^aawanuu - you [pi.] cooperate (jussive, form VI) — ► 
l^jUi ta^aawanuu - Cooperate ! (imperative) 
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Here are some example sentences using the imperative: 

Cooperate in building the new school. 

Go [/"em.] to the beach and swim with your friends. 

Drink the tea before it gets cold. 

Write your name and address here in clear handwriting. 

Help me please because this box is heavy. 
Go to the market and buy me some fruit. 



n 



Summary of the jussive 



L 



The jussive is a variation ("mood") of the present tense used 
after certain words. 

The most common of these words are V {lad) to mean "don't" as 
an order, and ^i (lam) to make the past tense negative ("didn't"). 

The jussive is very similar to the subjunctive. The difference is 
that there is a sukuun over the final root letter: JzL* (yaktub), 
rather than afatHa as in the subjunctive. 

The sukuun of the jussive changes the way many irregular verbs 
are written and pronounced. These need to be studied 
individually. 

The imperative (for command or requests) is also formed from 
the jussive by removing the initial prefix. If this leaves a sukuun 
over the first letter, an 'alifis added at the beginning. 



1/i Making verbs 
4 



negative 



This chapter contains a summary of how to make verbs negative. Some 
of these have been mentioned in previous chapters, but this summary 
will be a useful reference. 

In English, we usually make verbs negative by adding the word "not," 
by itself or with another small helping word such as "do," "did," etc: 

I walked — ► I did not walk. 

I am going — ► I am not going. 

I will find — ► I will not find. 

I like — ► I do not like. 

In Arabic, there are different ways of making a verb negative for 
different tenses. You need to remember each individually. 



Present tense 

This is the simplest negative to form. You add the word V (lad) in front 
of the standard present verb: 







(You) do not write/ 
are not writing. 




+ 



standard present 
(taktubfuj) 
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Past tense 

The negative of the past tense is formed with *J (lam) + jussive: 



(You) did not write. 




jussive 
(taktub) 



(See Chapter 13 for more details on the jussive.) 

There is an alternative of the negative past tense formed by simply 
adding the word L> (mad) in front of the standard past: .-■;'< L> (maa 
katabta). This is less common in modern written Arabic but is 
widespread in spoken dialects. 



Future 

The negative of the future is formed as follows: 





(You) will not write. 



+ 



subjunctive 
(taktubfa]) 



(See Chapter 12 for more details on the subjunctive.) 
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Imperative (commands) 

This is formed by using V followed by the jussive: 



o J* 



U& V 



(Do not write!) 





+ 



jussive 
(taktub) 



Be careful not to confuse this with the negative of the present tense. 
Without the vowels, there will not always be a difference in the spelling, 
but the context should tell you whether it is a command or not. 

Here are some examples of the different negatives: 

.jjUl ,UL >i .~-."..vi LJ V 

I don't like bathing with cold water. 

Don't play with matches! 

.I^jl .*1\j-^ ^J ,«!.!< 

Your dog will never betray you. 

We didn't agree because there was a difference between 
our viewpoint and yours. 

= > , * <> '<■ t ' ' 



Don't sing ["O Brother"] because your voice is irritating. 

.'jA^i V jjLL LoL«iJI 

The ostrich is a bird [that] doesn't fly. 

The period of dry weather won't end if the rain doesn't* fall. 



* After j,l (if) Arabic uses the past tense. 



15 



Making verbs passive 



Before we talk about the passive in Arabic, here is a quick reminder of 
what a passive sentence is. Look at these three sentences in English: 

1 A spokesperson for the White House confirmed yesterday that the 
President was suffering from fatigue. 

2 It was confirmed yesterday by a spokesperson for the White House 
that the President was suffering from fatigue. 

3 It was confirmed yesterday that the President was suffering from 
fatigue. 

All of these sentences mean the same. In the first two examples the 
subject of the verb ("A spokesperson for the White House") is present 
in the sentence. In sentence 1 the verb is active ("confirmed"); in 
sentence 2 the verb is passive ("It was confirmed"). The passive puts 
more emphasis on what is being confirmed rather than who is 
confirming — which is not so important in this case. In a passive 
sentence you can still include the subject after the word "by," but it is 
often omitted altogether, as in sentence 3. 

Although you will see the passive from time to time in Arabic, it is not 
used as much as it is in English. This is partly because the English 
language is particularly fond of the passive and partly because Arabic 
has the derived form VII (J*il> - yanfa^il), which already has a passive 
meaning (see Chapter 10). You should be aware of the main features of 
the passive, but don't worry if you can't remember all the details. 



Passive of basic regular verbs 

In English we use the verb "to be" + passive participle to form the 
passive ("it was confirmed," "they are sold," "he has been caught," 
etc.). Arabic forms the passive by changing the vowels on the tenses. 
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The past tense of a basic regular verb is vowelized in the passive with a 
Damma followed by a kasra, and the present tense with a Damma 
followed by afatHa. This does not vary no matter what the vowels 
were originally on the active verb: 

j^j Dhakara - mentioned - active past tense — ► 
jf'j Dhukira - was mentioned - passive past tense 

Lji shariba - drank - active past tense — ► 
'^jL shuriba - was drunk - passive past tense 

'jLl yanTuq[u] - pronounces - active present tense — ► 
'jLil yunTaq[u] - is pronounced - passive present tense 

Ljl^i yaDrib[u] - hits - active present tense — ► 
Lolil yuDrab[u] - is hit - passive present tense 

<±jLajA\ <Li_oL*JI <Lajjj(JI ,_i i_sl_ill i_s__>^. 3 ~ ^ 
The letter qaaf Is not pronounced in colloquial Egyptian Arabic. 

My money has been stolen from me! 

c^J^yi if* f4*A^° (_s-k j+iJI II* j5 J 

This news was mentioned on their website [site on the Internet]. 

Sherbet (cordial) is drunk at wedding celebrations. 

■1*511 lA^J N*^ u^l (jl (t-J^ 1 -Jl~ 
I was asked to write sentences for this book. 



Irregular verbs in the passive 

Irregular verbs follow the same basic vowelizing as for regular verbs in 
the passive, with some variations to fit in with the different patterns. 
Look at this table and the examples that follow: 
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Active 



Passive 



Doubled verbs 

past 

present 

Verbs with hamza 

as 1st root letter: 
past 

present 
as 2nd root letter: 

past 

present 
as 3nd root letter: 

past 

present 

Weak verbs 

assimilated: 
past 

present 
hollow: 

past 

present 
defective: 

past 

present 

Note: 

• The middle vowel of the passive reappears on a doubled verb if the 
second and third root letters are written separately, e.g. ojjt {^udidtu- 
I was counted/considered). 

• When hamza is a root, the letter that carries the hamza can change in 
the passive as the vowels have changed (see page 34). 

• Assimilated verbs have a long uu (j_) sound at the beginning of the 
present passive. 

• All hollow and weak verbs follow the same pattern in the passive, no 
matter what group they fall into. 



Sc 


counted 


ac 


was counted 


a*j 


counts 


jkj 


is counted 


'4 


commanded 


J 


was commanded 


J^^i 


commands 


' 8 * 


is commanded 


'ji~ 


asked 


JJLu 


was asked 


JLIlJ 


asks 


JUL, 


is asked 


}? 


read 


<Jj* 


was read 


GX> 


read 


IjJL 


is read 


J^J 


found 


-^J 


was found 


jLiJ 


finds 


^^W 


is found 


Jli 


said 


J^ 


was said 


Jj£> 


says 


JL4 


is said 


LT^ 


threw 


gp°j 


was thrown 


LS*Ji 


throws 


LT ^ 


is thrown 
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.JUL ^Us V JUI i^lj 

Peace of mind is not measured in money. (Arabic proverb) 

.j-oVI A-a^-j (2>-o J^ fj ** I 

Everyone concerned [lit: whom the matter concerned] was informed. 

A lot [of talk] was said about you. 

Where are the historic temples situated [lit: found]? 

The army was ordered to attack. 

Derived forms in the passive 

The derived forms are very similar to the basic verb in the passive, 
with all tenses vowelized initially with a Damma. Like the basic 
verb, the second root letter carries a kasra in the past passive and a 
fatHa in the present passive in all the derived forms. Around these 
vowels, there are some minor variations as shown below: 



Derived Form 

II 
III 
IV 

V 

VI 

VII* 



Past passive 

j^£ was smashed 

,_Lji was treated 

-Jll was informed 

^jjj was expected 

ojjIj was discussed 



Present passive 



a La j 



is smashed 

is treated 

is informed 

is expected 

is discussed 



VIII 
X 



fJ-^-l 



was respected 



fj- 1 ^! 



is respected 



^jkilil was extracted hj^'»i is extracted 

*Form VII has a passive meaning anyway and is virtually never seen in the passive form. 
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The patient was treated with care after the surgery. 

.j^VI A-&fl-j (j-° J^ .,** I 

Everyone concerned [to: whom the matter concerned] was informed. 

.jisaj isj via *" Ua...j ^jl *_S fl-Ij 

Rain is expected to fall in two days. 



[The] gold is extracted from [the] mines. 



Summary of the passive 



The passive is not as common in Arabic as in English, but you 
will meet it from time to time. 

The most significant indicator of the passive is the Damma (_) 
at the beginning of both the past and present verbs. 

In the past passive, there is also a kasra under the second root 
letter: J«i (fu^ila). 

In the present passive, there is also afatHa over the second root 
letter: J*L (yuf^al). 

Irregular verbs and derived forms are variations on the patterns 
above but need to be referenced individually. 
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Verbal nouns and other 
verbal constructions 



The first fifteen chapters of this book cover the main tenses, variations 
and derivations of Arabic verbs. This chapter covers verbal nouns and 
other constructions that are derived from verbs. These follow more or 
less predictable patterns. Connecting these patterns with a particular 
type of construction and meaning will help you to further expand your 
vocabulary and understand the structure of Arabic. 



Verbal nouns 

In English we make nouns from verbs by adding endings such as 
"-tion," "-ment," or "-ing" (e.g., "information," "treatment, " 
"swimming," etc.). Arabic puts the root letters into different patterns to 
make verbal nouns. These are widely used and you should try to 
remember the main patterns and uses. 

Nouns from basic verbs 

Unfortunately as far as the learner is concerned, basic verbs have many 
different patterns for forming verbal nouns. Here are some of the more 
common patterns with examples: 



Pattern 

Jki (fa t l) 

Jyxl (fu^UUl) 

JUi (fa^aal) 
2JL*i (fi^aala) 
J*i (fa^al) 



Example 

SjLz> (Darb - hitting) from ^jl^* (yaDrib) 
Jjkj (dukhuul - entering) from Jklu (yadkhul) 
^_>L* j (dhahaab - going) from S*±i (yadhhab) 
2L^.Li^i (sibaaHa - swimming) from ^'i.'.j (yasbaH) 
Jal (partial - working) from J^u, (ya^mal) 
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However, there are many more patterns for basic verbs, and you will 
need to look each one up individually in a dictionary. The verbal noun 
is usually listed together with the verb. 

Because of the numerous variations in the way verbal nouns are 
formed, it is also difficult to generalize about irregular verbs. Some 
types of irregular verb will behave regularly in some patterns and 
irregularly in others. Only by looking up and remembering each verbal 
noun individually will you start to get a feel for how irregular verbs 
behave and start to take guesses at the likely patterns. 

Verbal nouns from derived forms 

Verbal nouns from derived forms are much more predictable. Only 
form III has a widely used alternative. Generally, if you know which 
derived form a verb is, you will be able to create the verbal noun 
without reference to a dictionary. The table below shows the verbal 
noun for the derived forms: 



Present verb 



Verbal noun 



Derived Form 

II 

III* 

IV 

V 

VI 

VII 

VIII 

X 






fj-^> 



smashes up 

treats 

informs 

expects 

cooperating 

overturns 

respects 

admires 



»lokl 



,l...~-."..l 



smashing up 

treatment 

information 

expectation 

cooperation 

overturning 

respect 

admiration 



*The alternative verbal noun for form III is JL«i as in Jljj {bidaal - exchanging). 



Verbal nouns and other verbal constructions 89 

Uses of verbal nouns 

• Generalizations 

Verbal nouns are used for generalizing, much as they are in English. 
Note that you need to include II {al - the) in Arabic. 

'*\~-* (-cJ S UJa La. I ;. .ill 

Swimming is beneficial to your health. 
Coups attempt to change governments. 
Artists try to gain the admiration of the public. 

• In place of <jl ( 'an) + subjunctive 

Arabic does not have an infinitive like the English "to walk," "to see," 
etc. Chapter 12 shows how <jl {'an) + subjunctive can be used in Arabic 
where English would use an infinitive. Another common alternative is 
to use the verbal noun. Look at these two sentences, which have the 
same meaning. The first uses <jl {'an) + subjunctive (<_>j»JI) and the 
second a verbal noun with al (uU JJI): 

•Jb^ 1 ls-H v-*- 1 ' o 1 JJI 

.jjlJI ^[ijLajJI jjl 

I'd like to go to the market. 

It is considered good style to use verbal nouns in this way and is often 
less clumsy than using a repeating <jl. Look at the sentences below and 
also watch for this usage in authentic Arabic. 

My husband wants to gamble with my money ! 

I refuse to enter into deep discussions. 
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• Together with a verb 

A verbal noun can be used together with the equivalent verb to add 

information about the action: 

I visited my mother for a short time [lit: a short visit]. 

Many requests have been asked of me, all of them difficult. 

They cooperated with us fruitfully [lit: a fruitful cooperation] . 

In addition, many verbal nouns have also acquired a specific meaning 
in general circulation. For example, the word ^Lki. (khiTaab) now 
means "a letter" but is originally the verbal noun from ,_JiU^_; .^jkU. 
(khaaTaba, yukhaaTib) meaning "to address publicly". 

Active and passive participles 

An active participle is the equivalent of the English "-ing," as in "I 
went along the road, whistling a tune ."(i.e., I was whistling.) A passive 
participle is the equivalent of the English "burned" as in "I found the 
cakes in the oven, burned to a cinder." (i.e., The cakes had been 
burned.) These can also be used as adjectives to describe something: "a 
whistling machine," "burnt toast," etc. In Arabic, the active and passive 
participles are also used to mean "the person/thing that [whistles]" and 
"the person/thing that is [burned]." 

Basic verbs 

The active participle is formed by taking the root letters and putting 
them into the pattern J^li (faa^il): 

^uLS" (kaatib) writing/writer 
^V (laa^ib) playing/player 
^_£\j (raakib) riding/rider 

The passive participle is formed by putting the root letters into the 
pattern J^xio (maf^uul): 

^ 3 \ ,*■'» (masjuuri) imprisoned/prisoner 
^.j'iio (manduub) delegated/delegate 
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jj'.k'* (maksuur) [thing] broken 

Don't forget that the examples above only refer to one masculine 
person or object. If you want to refer to a female or a group, you will 
need to add the appropriate ending; for example, *_oK (kaatiba) would 
be a female writer and ^j-^^ (laa^ibuun) would be a group of players. 
See Chapters 21 and 22 for more detail on these endings. 

Irregular verbs show some variations when put into the patterns for the 
active and passive participles: 



Doubled verbs 

active participle 

passive participle 

Verbs with hamza 

as 1st root letter: 

active participle 

passive participle 

as 2nd root letter: 

active participle 

passive participle 

as 3nd root letter: 

active participle 

passive participle 

Weak verbs 

assimilated (1st root): 
active participle 

passive participle 

hollow (2nd root): 

active participle 

passive participle 

defective (3rd root): 

active participle 

passive participle 





blocking 
[thing] blocked 




commanding/commander 
[person] commanded 


JjLuJ 


asking/asker 
[person] asked 




reading/reader 
[thing] read 




finding/finder 
[thing] found 


e^ 


buying/buyer 



*d£*/&±* [thing] sold/[thing] said 



* * 



O-^L 






all 



judging/judge 
[person] judged/invited 



* Alternatives are given for verbs with waaw as the weak root letter. 

** Pronounced qaaDin. A yaa' reappears in the definite: ^^UJI (al-qaaDii) 
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Active and passive participles in the derived forms 

Active and passive participles in the derived forms are similar across 
all the forms and also very similar to each other. All the active and 
passive participles for derived forms begin with the prefix _» (mu). 
After that, the vowelizing of the active participle is the same as the 
present tense, with the kasra under the second root letter changing to a 
fatHa for the passive participle. This means that the only thing that 
separates the active participle j^iL, (mufattish - inspector) from the 
passive particle j-..-<>> (mufattash - inspected) is a single vowel. 
Because of this, you may find this vowel included for clarity, even on 
texts that are otherwise not vowelized. 



Derived Form 


Active participle 


Passive participle 


II 


,>ial inspecting/inspector 


fV •" a 


inspected 


III 


(JjL*-° 


helping/helper 


L)JL*-° 


helped 


IV 


J-^j-° 


sending/sender 


J^JJ-0 


sent 


V 


jj>" 


expecting 


£J ijia 


expected 


VI 


jjliia 


dispersing 


iX>u^= 


dispersed 


VII 


*-iji,Vm 


departing 


t-Sj. ■-.'»* 


departed 


VIII 


iV 2 ^ 


respecting 


fjl^ 


respected 


X 


AjUlIma a 


utilizing 


jj A« "... A 


utilized 



Here are some example sentences showing active and passive 
participles in context: 



.Jt^a Jl ^-S 0_>i*.i-j JJvlJLl <LLu_j_oJI **'' ^J "" " 

The checks that were mailed were late in arriving. 
Every user of this tunnel cuts two hours from his journey. 
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The [female] inspectors alternated between classrooms in the school. 
We bought all the bread found in the bakery. 
The website designers were professionals. 



Nouns of place and instrument 

Other nouns that are derived from verbs are nouns of place and nouns 
of instrument. 

Nouns of place describe the place where an action happens. They 
are formed by putting the root letters of a verb into the pattern JxL> 
(maf^al), J*L> (maf^il), or U*l* (maf^ald): 

I^JS* (madrasa - school ["place of study"]) from ^^(to study) 
v '~<'~ (maktab - desk/office ["place of writing"]) from ^oS (to write) 
^L^irnaSna^ - factory ["place of manufacture"]) from ^i^ (to manufacture) 
tjJkl (majlis - council ["place of sitting"]) from Ly A^. (to sit) 

Nouns of instrument describe the implement used to perform an action. 
They are formed by putting the root letters of a verb into the pattern 
Jaio (mif^al), JL*io (mif^aal), or 2L1*-L> (mif^ald): 

^Liio (miftaH - key ["instrument of opening"]) from ^oi (to open) 
"^2£^(miknasa - broom ["instrument of sweeping"]) from ^^L (to sweep) 
t^ala (miqaSS - scissors ["instrument of cutting"]) from ^5 (to cut) 
jLiilo (minshaar - saw ["instrument of sawing"]) from jiA (to saw) 
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Summary of verbal nouns and 
other verbal constructions 

• There are a number of nouns and participles that can be formed 
from verbs. The most important of these are verbal nouns, active 
and passive participles, nouns of place, and nouns of instrument. 
Familiarizing yourself with the patterns connected to each of 
these will help you expand your vocabulary. 

• Verbal nouns are formed from the root letters of a verb using a 
variety of patterns. These patterns are more predictable in the 
derived forms than in the basic form. Verbal nouns are mainly 
used for generalizations and in sentences where English would 
use an infinitive ("to walk'V'to see," etc.) 

• Active participles follow the pattern JtLi (faa^il) in the basic verb. 
In the derived forms they all start with the sound _o (mu) and 
have a kasra as the final vowel. They are the rough equivalent of 
the English "-ing," but can also be used to describe the 
person/thing carrying out an action. 

• Passive participles follow the pattern J^jlL> (maf^uul) in the 
basic verb. In the derived forms they are the same as the active 
participle, except that they have fatHa as the final vowel. They 
are the equivalent of the English past participle (burned/drunk, 
etc.), but can also be used to describe the person/thing that is 
the object of an action. 

• There are also patterns that are used to describe the place or 
instrument of an action. Nouns of place start with _o {ma) and 
nouns of instrument with _» (mi). The vowels after this vary and 
each word should be learned individually. 















I^Verbs in 
# the dual 



Arabic distinguishes between two things or people (the dual) and more 
than two (the plural). Chapter 28 gives a more detailed overview of the 
dual, but this chapter specifically looks at the dual verb endings. 

The dual verb endings have been deliberately separated so that you can 
tackle them only when you are confident with other aspects and types 
of the verb. 

There are three different dual endings for the following: 
Uiil ( 'antumaa: you two - both masculine and feminine) 
LaJk (humaa: they two - masculine*) 
LaJk (humaa: they two - feminine*) 

*Note that although the word for the dual "they" is L<^ (humaa) for both masculine 
and feminine, the verb endings are different. 

Here are the dual endings for the verb ~</ ,-<. (to write): 

Past Present Subjunctive* Jussive* 

Lai.1 



Loj& (masc.) 
Lai (fern.) 



1 '--< 


c,Lji£; 


\ :-k- 


\ :-k- 


(katabtumaa) 


(taktubaani) 


(taktubaa) 


(taktubaa) 


!.'-< 


6^-H^J 


\ :-<\ 


\ :-<\ 


(katabaa) 


(yaktubaani) 


(yaktubaa) 


(yaktubaa) 


\-:-< 




\ :-<- 


\ :-<- 


(katabataa) 


(taktubaani) 


(taktubaa) 


(taktubaa) 



* Note that the dual loses the final nuun in the subjunctive and jussive as the 
masculine plurals do. 
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Irregular verbs will follow the same rules in the dual as those for other 
parts of the verb. Also note that, like the plural, a verb will only be 
dual if it comes after the subject; otherwise it will be singular (see page 
63 for more details.) 

.^_>^=JI jjlj Ijj£ Ly ![ Ljj^.La (jliljL*JI 

The two families emigrated to Canada after the war. 

These two elephants take part in the circus parades. 

.4 j»i*)^aJI AjJJI ^)* aj at ,_i I °J°"" (j I c5*-JJ->! ^ij^ 

My two daughters want to succeed in the French language examination. 
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Verbs with four root 
letters (quadriliterals) 



Most Arabic verbs have three root letters, but there are a few that have 
four. These verbs are called quadriliteral ( t^Uj )■ A few of these verbs 
are reasonably common and you will need to recognize them. 



Basic quadriliteral verb 

A basic quadriliteral verb is vowelized very similarly to form II of a 
triliteral verb (verb with three root letters.) The past tense is vowelized 
with all fatHas and the present with Damma/fatHa/kasra: 
Past tense: ^jk'j (daHraja) - rolled 
Present tense: jrjki (yudaHrij) - rolls 

The active and passive participles are also very similar to form II: 
Active participle: ^ jki (mudaHrij) - rolling 
Passive participle: jrjkal (mudaHraj) - (been) rolled 

The most common verbal noun pattern from a basic quadriliteral verb 
is 2^>^.j (daHraja), although some minor variations exist. 

Many verbs with four root letters are in fact created by repeating the 
same sequence of two letters. This is often used for onomatopoeic 
verbs (verbs that sound similar to their meaning:) 

jjjL (yutharthir) - to chatter 

jL'jiL (yugharghir) - to gargle 

fjui (yutamtim) - to mutter 

(Jjjjj (yudandin) - to hum 



Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use. 



98 Arabic Verbs 

Derived forms of quadriliteral verbs 

In theory, there are three derived forms for quadriliteral verbs. In 
practice, form III is virtually extinct and there are no more than a 
handful of verbs in the other two forms in common circulation. 
However, for the sake of these verbs, here are the past and present 
tenses for forms II and IV of quadriliteral verbs: 

Form II 

Past tense: '■ »■'■■<»• (tafalsafa) - philosophized 
Present tense: . LJj& (yatafalsaf) - philosophizes 



Form IV 

Past tense: *J*Ll\ (iqsha^arra) - shuddered/quaked 
Present tense: j^fX (yaqsha^irr) - shudders/quakes 

Here are some examples of quadriliteral verbs in context: 

I hum in [lit: under] the shower. 

You \fem.] have been chattering on the telephone since the morning. 

The events of the film followed one another at a fast pace. 

.Slixall i jlallaj . jsjjl ■ ....-=-11 

Damp wood crackles in the fireplace. 
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Some unusual 
common verbs 



A few verbs have particular oddities, usually because of multiple 
combinations of irregular features. The most important of these are 
listed below. Since they are some of the most common verbs in the 
Arabic language, you will need to try and memorize them individually. 

p^j-a-j/pLa. (to come) 

This verb represents the most common group of very irregular verbs: 
hollow verbs that also have hamza as the last root letter. Both the rules 
applying to hollow verbs and the rules for the spelling of hamza apply 
to these verbs, causing multiple changes. 

Past 



singular 
Lii 'c 

oil c. 

sail i 

plural 






(ji'tu) 

(ji'ta) 

(ji'ti) 

(jaa'a) 

(jaa'at) 

(ji'naa) 
(ji'tum) 



Present 

*<j?' Cajii'M) 



Subjunctive 

*tf^ Cajii'fa]) 



*<c^ (tajii'[u]) ;^aJi (tajii'fa]) 



(tajii'iina) 



(tajii'ii) 



j^iil (jjla. (ji'tunna) 
^Jk b^W- (jaa'uu) 
't> Jji* (ji'na) 



'^ (yajii'M) fr^ (yajii'M) 

*ij^ (tajii'fu]) ^^aJ (tajii'fa]) 

i^ai (najii'[u]) f ^l (najii' [a]) 

t^ jLaJ (tajii'uuna) ' j''-?" ( ta J uuu ) 



(taji'na) 



(JJLS-I 



(taji'na) 



( jjii ? j(yajii'uuna) ' j^r: (y a jii' uu ) 
'ui»l (yaji'na) '^Ul (yaji'na) 



Jussive 

ls^ (aji') 

Lj^ ( ta J r ) 
lia^j (tajii'ii) 



ts^ (yaJ 1 ') 
Lt^ ( ta Ji') 

b^ ( na Ji') 
I jLaJ (tajii'uu) 

'uUi (taji'na) 
l^L^ (yajii'uu) 

'uUl (yaji'na) 
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They came to my house after I had left [lit: after my leaving]. 
I didn't come because I'm sick. 



OJi/Jj ( to see ) 

This verb has the root letters j iraa') + * (hamza) + ^ (yaa'). It acts 
relatively normally in the past, but drops the hamza altogether in the 
present. Pay particular attention to the jussive. The yaa' also gets 
dropped, which makes for a very short verb ! 



, Past 

singular 

Lii c±>\j (ra'aytu) 

oil cjjQ (ra'ayta) 

£"' Pd'j (ra'ayti) 

jJk ^Ij (ra'aa) 

^ *t> (ra'at) 

plural 

^ki Lillj (ra'aynaa) 

liil a^jIj (ra' ay turn) 

j^iil ij^O ( ra 'aytunna) 

*j& Ijlj (ra'aw) 

t> o& (ra'ayna) 



Present 

&J ('araa) 
^ (taraa) 
o^P (tarayna) 
<j;jj (yaraa) 
^ (taraa) 

,^jj (naraa) 
<Jj>> (tarawna) 
^jj>> (tarayna) 
uJj-> (yarawna) 
oi*> (yarayna) 



Subjunctive 

&J ('araa) 

^ (taraa) 

°(Sji (taray) 

^ (yaraa) 

^ (taraa) 



c£>> 



'jj-> 



(naraa) 



(taraw) 



oi>> 



(tarayna) 



'J,^ 



(yaraw) 



oi^> 



(yarayna) 



Jussive 

j Cara) 

jj (tara) 

'iSjl (taray) 

jd (yara) 

jj (tara) 



J- 1 



'jj-> 



(nara) 



(taraw) 



Oi>> 



(tarayna) 



'J,^ 



(yaraw) 



oiji 



(yarayna) 



Some unusual common verbs 707 

Did you see the new printing machine at the exhibition? 

I want to see my mother. 

The client didn't see the new factory yesterday. 

^ujJ (not to be) 

Arabic does not have a verb "to be" (is/are/am, etc.) in simple positive 
sentences (see Chapter 23 for more details.) However, it does have a 
verb "not to be." The sentence: 

V ;;U ^L* Haanii (is) a doctor. 

can be made negative by adding u l i i or _>. . . Ly l i i: 
*\^i±A= ^U u^i Haanii isn't a doctor. 
v ;;t~ : ^U o-lJ Haanii isn't a doctor. 

* - .j;U now has the accusative ending i';;;i~ (Tabiiban) - see Appendix (ii). 

u-J is unusual because it looks like a past verb, but always has a 

present meaning ("Haani wasn't a doctor" would be 1 ^t- ^U ^ J). 

However, it does change according to the subject: 

oil I'm not 

'^ll/pll/oll you're not (masc./fem./pl.) 

u^A he's not 

o.Mjl she's not 

LlIJ we're not 

^iJ/l^ulJ they're not (masc./fem.) 

.4 ■» ..iLllI A_cl ..ill Jli ."<*!! i lj...^l ^j°Uj all 

The employees are not in the office before nine o'clock. 



I'm not a teacher. 
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The article and 
personal pronouns 



J I a I (definite article) 

Arabic does not have an equivalent of the English "a/an" (indefinite 
article) as in "a book/an apple." The word is simply written by itself: 

V L£ (kitaab) a book 

CiL (bint) a girl 

u^j'jL (mudarris) a teacher 



However, there is an equivalent of "the" (definite article): Jl (al). This 
is joined to the beginning of the word, rather than written separately. 

V L£JI (al-kitaab) the book 

-A : ii (al-bint) the girl 

^jjlJI (al-mudarris) the teacher 



The fatHa (a) is dropped from al when the previous word ends in a 
vowel: 

.^IjIJI jkj (wajada l-kitaab) He found the book. 
I a JU (haadhihi l-bint) this girl 



Sometimes, the /am (J) of the word Jl is pronounced the same as the 
first letter of the word that follows: 

SjIjmiII (as-sayyara) the car 

jk/jl (ar-rajul) the man 

2L^.liili (at-tuffaHa) the apple 
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Notice how the first letter of the word now has a shadda (_) over it to 
show that it is doubled. There are fourteen letters in Arabic that cause 
al to change. These letters are called "sun letters" ( aj„,^,,II i_sj_^JI), and 
you can find a full list of them in Appendix (i). Pronouncing these 
correctly is something that will take experience and time but will 
eventually become automatic. 

Personal pronouns 

Personal pronouns are the equivalent of the English "I/we/you/she/he," 
etc. These are: 

singular 

LJ ( 'ana) I 

Ciil ( 'anta) you [masculine] 

cS\ ( 'anti) you [feminine] 

jjk (huwa) he/it 

'^Jk (hiya) she/it 

plural 

jjki (naHnu) we 

°fiil ( 'antum) you [pi. masculine] 

tjiil ( 'antunna) you [pi. feminine] 

fU (hum) they [masculine] 

^a (hunna) they [feminine] 
(The next chapter explains more about feminine and masculine.) 

Note that Arabic also has different pronouns for "you" and "they" 
when talking about two people (the dual). See Chapter 28 for details 
on these. 
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Genders 



Arabic, like many other languages, makes a difference between male 
and female nouns (people, objects, ideas, etc.) It has two genders: 
masculine (male) and feminine (female). The gender of a noun will 
affect other words in a sentence, such as verbs, adjectives, etc., so you 
need to be confident in this aspect of the grammar. 

Luckily, unlike many other languages, it is usually easy to tell the 
difference between masculine and feminine nouns in Arabic. There are 
only a few exceptions to the general rules. 

There are two main categories of feminine words: 

Words that refer to females — e.g.,: 

oi; (bint) girl 

^1 ( 'umm) mother 

JOA (layla) Layla (or any other girl's name) 

Note that most countries are also regarded as feminine. 

Words that end in S (tact' marbuuTa): 

There is a special feminine ending that is a cross between o (taa ') and 
& (ha'): i. This is called taa' marbuuTa. The vowel before a taa' 
marbuuTa is always afatHa. Words that end with taa' marbuuTa are 
almost always feminine. 

2LL,Ao (madiina) city 
*'{•<* (maktaba) bookstore 
Sjki (fikra) idea 
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Usually, the taa' marbuuTa is not pronounced — only the fatHa that 
comes before it. 

There are many feminine words that fit into both of the categories 
above, ending in taa' marbuuTa and referring to female people: 

^■jj (zawja) wife 

2L^=^o (mumariDDa) [female] nurse 

2L1U. (khaala) [maternal] aunt 

There are also a few feminine words that do not fit into either category. 
Most of these are parts of the body or are connected with the natural 
world. Here are some examples of these. 

ou li (shams) sun 
i iyad) hand 
^Ji'arD) earth 
Jkj (rijl) foot 

In general, however, you can assume a word is masculine unless it 
refers to a female or ends in taa' marbuuTa. 
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Sentences without 
verbs 



In Arabic, the verb "to be" (e.g., I am , you are , he is, etc.) is omitted in 
simple present sentences. This means that in Arabic, unlike in English, 
you can have a sentence with no verb at all: 

.(^jjl .ukl Ahmed (is a) teacher. 

.^j-JI Jjilu> \S\ I (am) busy today. 

.*L^JI <J JJ My mother (is) in the bathroom. 

■jj)»i<"« d\-£A\ The window (is) broken. 

These types of sentences are called "nominal sentences." 

Demonstrative pronouns 

You will often find nominal sentences using the Arabic equivalents of 
"this" and "that" (demonstrative pronouns): 

11* (haadhaa) this (masculine singular) 
>1» (haadhihi) this (feminine singular) 
? Vjj» (haa'ulaa'i) these (plural*) 

iUj (dhaalika) that (masculine singular) 
dJj (tilka) that (feminine singular) 
dlij ( , ulaa , ika) those (plural*) 

*The plurals are only used for people. For nonhuman plurals, use the feminine 
singular — see Chapter 23. 
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. V L£ ll» This (is a) book. 

.^ji-J {.!» This (is) my sister. 

.J^\ dJj That (is) my mother. 

.^J* ,_yi o^ili>o t^%A These (are) employees in my company. 

Be careful to distinguish between the following: 
.^_>L£ 11a (haadhaa kitaab) This (is) a book. 

...u_>L£JI I1a (haadhaa l-kitaab) This book... 

The first is a sentence, the second is not. You need to add the 
appropriate pronoun, in this case jj& (huwa), if you want to say the 
sentence "This is the book.": 

.^_,L£JI jj, Ha, (haadhaa huwa l-kitaab) This (is) the book. 
.AK».nll '^ al* (haadhihi hiya l-mushkila) This (is) the problem. 

You should include the appropriate form of the verb ^jZL (yakuun) if a 
sentence requires you to use the subjunctive, jussive, or imperative (see 
Chapters 12 and 13 for when these are used): 

.L-j'jl ^j£> <jl jjjl lakl Ahmed wants to be a teacher. 
.idiki ^ UJJ °^k Be gentle with your sister. 
.^LoiS l^jji; V Don't be [plural] lazy. 



If you want to make a nominal sentence negative, you need to use the 
special verb u l i i (see page 101). 
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Describing 
things 



Adjectives are the words you use to describe something, such as the 
English "happy," "heavy," "red," "busy," etc. In English, adjectives 
come before the person or thing described (the noun) and do not 
change depending on whether the noun is singular or plural, etc.: 

a happy baby 
happy babies 

a red light 
red lights 

In Arabic, adjectives come after the noun and change depending on 
whether the noun is singular or plural, masculine or feminine. 

Masculine and feminine adjectives 

If the noun described is feminine, then the adjective is also feminine. 
(If you are unsure about masculine and feminine nouns, then review 
Chapter 21.) This usually means adding the feminine ending 
S (taa' marbuuTa) to the adjective: 

JjAJL'o u-jjl (a) busy teacher [masculine] 
lAyd±L* luJjl* (a) busy teacher [feminine] 
Ja53 v L£ (a) heavy book [masculine] 
2LLS5 I ^to (a) heavy bag [feminine] 

All of the above examples are indefinite ("a busy teacher"). If you want 
to make them definite (the busy teacher) you have to add Jl (al) to both 
the noun and the adjective: 
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JjijLJI (jujjJI the busy teacher 
JiSiJI v 1 ^ 1 tri e heavy book 
ILlIISI l+z^Jl the heavy bag 

There are a few adjectives to which you cannot add taa ' marbuuTa to 
make the feminine. They have different feminine forms. The most 
important of these are the adjectives describing the primary colors: 



Color 


Masculine 


Feminine 


red 


j^J ('aHmar) 


f.\J*^ (Hamraa') 


blue 


Jjjl ('azraq) 


*L3jj (zarqaa') 


yellow 


jilJ ('aSfar) 


f-\j±^> (Safraa') 


black 


jjlJi ('aswad) 


*ljj^ (sawdaa') 


white 


o^l ('abyaD) 


^LjJu (bayDaa') 


green 


^11 ('akhDar) 


AjLi*. (khaDraa') 



Adjectives with plurals 

Adjectives also have a different plural form, but it is very important to 
remember that these will only be used with people. Nonhumans 
(things, ideas, etc.) use feminine singular adjectives. 

Many adjectives begin with _* (mu) and are participles of the derived 
forms of the verb (see Chapter 16). These can be made plural by 
adding <jj_ (uuna) for males and oL (aat) for females, but others have 
their own particular plurals. It is best to check in a dictionary, which 
will give the plural after the adjective. Here are some examples of 
adjectives used with humans and nonhuman plurals so that you can 
compare them. For a more complete overview of the plural in general, 
see Chapter 25. 



Describing things J J 3 

L^oilXo ^ijjk suitable circumstances 
^^j^L^o ^^klijl suitable [male] employees 
oLioiLXo oLikjl suitable [female] employees 
Sjjjk ^J& new books 
jjk ajJjL. new [male] teachers 



Comparatives 

If you want to compare two things, you will need to use the 
comparative form of the adjective. The rules for forming the 
comparative are similar to English. 

Comparatives with simple adjectives 

In English, we put "-er" on the end of short words to make a 
comparative: "longer/shorter/richer/poorer," etc. In Arabic, the root 
letters of a simple adjective are put into the pattern Jail ( 'afal) to make 
a comparative: 
j±k (kabiir) big — ► ^kl ( 'akbar) bigger 

jj.^s (qaSiir) short — ► ^L^si ( 'aqSar) shorter 

, LikJ (laTiif) gentle — ► . °uii ( 'alTaf) gentler 

If an adjective has a doubled root, they are written together. If it ends 
in a j (waaw) ora^ (yaa'), this becomes an ' alif maqSuura (yaa' with 
no dots pronounced ad): 
jj jk (jadiid) new — ► jki ( 'ajadd) newer 

^j (dhakiiy) clever — ► ^jl {'adhkaa) cleverer 

The equivalent of the English "than," as in "better than ," is the Arabic 
word j> (miri). You will most often find the comparative used in this 
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way. It does not change depending on whether the word it is describing 
is masculine or feminine: 

.,-jk.i (> j^l\ ^1 My brother is shorter than my sister. 
.^jk^iJI °t> jjk\ SjjkLUI Cairo is bigger than Khartoum. 

If you add Jl (al) to a comparative, the meaning becomes superlative 
the equivalent of the English "-est", as in "biggest, shortest," etc.: 
.LIjLuJI ,J ^^sVl jj» ^1 My brother [he] is the shortest in the family. 

.^jLh\ jl* j.jjiUVI jj^JI Electronic mail [it] is the fastest. 

Comparatives with longer adjectives 

In English, when we have a long adjective we want to make 
comparative, we use the word "more" (or "less"), rather than putting 
"-er" on the end: " more comfortable/ more suitable /less adaptable." 

Arabic is similar. The word jikl ( 'akthar - "more") or 

* - e 

J3I {'aqall - "less") is added in front of the noun to make the 
comparative: 

Lai^jjkl more suitable 

Loljjkl^l more respected 

VLakiLl Jjii less utilized 
Note: The nouns are now in the accusative case (mulaa'amatan, etc.) — see Appendix (ii). 
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Describing position 
(prepositions of place) 



The following words are commonly used to describe the position of 
something, and are also sometimes known as prepositions of place. 

JL (^alad) on *ljj (waraa'a) behind 

J (fii)m 

J[ {'Had) to(ward) 

^Ji (fawqa) above 

'-■*- ~ (taHta) under 

ILai ('amaama) in front of 



^ (bayna) between 

Jjk (Hawla) around 

j_o (rna^a) with 

ujLj (bijaanib) next to 

ji*. {^inda) with (someone), "chez" 



Examples: 

The file is under the desk. 

The general manager is with a client today. 

I went to the bank yesterday. 

I found my friend behind the house in the garden. 

Did you see my glasses on the piano? 
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Plurals 



In English, plurals are words referring to more than one thing and are 
generally formed by adding the letter -s: books, ideas, letters, etc. 
There are some words to which you have to add -es - boxes, churches 
- and a few isolated irregularities, such as "man" becoming "men." 

In Arabic, plurals refer to more than two things. The dual form is used 
for two (see Chapter 28.) In addition, most plurals are more like the 
English "man/men" example than a case of simply adding letters on 
the end of a word. 

Plurals are one of the few genuinely complicated areas of basic Arabic 
grammar. This chapter will give you the essentials, but be prepared to 
learn each plural individually with the singular. 

Forming plurals 

Learning how to form the plural for Arabic words is a long and 
sometimes frustrating business. However, if you persevere, you will 
eventually learn most of the common plurals and acquire an instinct for 
the others. 

Sound plurals 

All plurals are classified as either sound or broken. Sound plurals are 

the simplest to learn but have limitations in how widely they are used. 

There are two sound plurals: 

Masculine: formed by adding ^j_ i-uuna*) on the end of the singular 

and used mainly (but not exclusively) for male professions: 

Quj'sa (mudarris) teacher — ► ^jLj'jL (mudarrisuund) teachers 

jC^i (najjaar) carpenter — ► Cjjj^> (najjaaruuna) carpenters 

* Changes to ^j_ (-Una) in the accusative and genitive case — see Appendix (ii). 
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Feminine: formed by adding oL (-aat) on the end of the singular. If the 
word ends in a taa' marbuuTa (s), this must be removed first. Like its 
masculine equivalent, the sound feminine plural is used for professions 
but is also used for a number of other words, especially verbal nouns 
from the derived forms (see Chapter 16.) 



4_uj j J-o 



(mudarrisa) teacher \fem.] 



jLwj • 



(mudarrisaat) teachers 



^Lokl (ijtimaa^) meeting — ► ,-.r<-i ,-°-.i (ijtimaa^aat) meetings 
^ 5L^I (iSlaaH) reform — ► oU-HLl^l (iSlaaHaat) reforms 

Broken plurals 

The majority of plurals are broken plurals, so called because the 
singular is broken apart and different long and short vowels are 
arranged around the root letters. Look at this example of how the plural 
of the word Jj (walad - boy) is formed: 
singular: s 



J 



root letter 3 



root letter 2 



root letter 1 



plural: 




sukuun over root letter 1 



'alif before root letter 1 



root letter 3 



root letter 2 



root letter 1 



This plural pattern is the JLnil {'afaal) pattern, with the letters faa' (i_s), 
£oyn (^), and lam (J) representing the three root letters. There are many 
different plural patterns, but some are more common than others. It does 
not matter how the singular is vowelized, the plural pattern will always 
be the same, except that you have to know which to use! 
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Here are the eight 
Pattern 

JL«ii ( 'af^aal) 

JjAi (fu^uul) 

JUi (fi^aal) 

J** (fi*£Ul) 

J*i (fu^al) 

J*if ('affcul) 

pirii (fu^alaa') 

f.)hcf>\ ('af^ilaa') 



of the most common patterns with examples 
Example plural Singular of... 

jkiLSl ('aqlaam) 

ojjj (buyuut) 

^ys. (kilaab) 

,_u£ (kutub) 

Jjj (duwal) 

^L\ ( 'ashhur) 

*Lui (wuzaraa') 

^LajLai ('aSdiqaa') 



*J3 (qalam: pen) 

c4i (bay?: house) 

^jk (fca/&: dog) 

V L£ (kitaab: book) 

Ujj (dawla: country) 

j^ii (shahr: month) 

jjjj (waziir: minister) 

Jjj.i^ (Sadiiq: friend) 



You will have to look in a dictionary to find which pattern to use for an 
individual word. The plural will be given after the singular. 



Human and nonhuman plurals 

Arabic grammar has two different categories of plural: human (e.g. "men," 
"nurses," etc.) and nonhuman (e.g., "books," "negotiations," etc.). This 
distinction is very important to remember. The masculine and feminine 
plural forms of verbs, adjectives, etc. are only used with human plural 
nouns. Nonhuman plurals are regarded as feminine singular. So, for 
example, the plural ^.k (kutub - books) would be referred to as ^ (hiya - 
she) and not ^ (hum - they), and would be described as Sjjj=. (jadiida - 
new \fem. singular]) and not jj^. (judud - new [masc. plural]): 
.SjjjiJI rku _a 6^4 These are the new books, 
.^i oLiiUJI ■-■V*''i The discussions ended (intahat - fern, sing.) yesterday. 

You need to etch this concept into your brain. Look back at the verb 
chapters and remind yourself of the feminine singular verbs. You could 
practice by forming a few sentences using nonhuman plurals. 
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Describing 
possession 



4aLusl ('iDaafa) 

In English, we have two main ways of describing possession - using 
the word "of," or the possessive " -'s ": 

the clients office 

the office of the client 
The most common way of describing possession in Arabic is closer to 
the second example above, in that the word for "office" would come 
first followed by the word for "client." The difference is that the two 
words are put directly together (the meaning "of is understood) and 
only the last word can have the article Jl (al): 

J±*kJI ./'<» the office of the client 

^jiall cj1> the teacher's house 

jL^lLSVI jjTjj the minister of the economy 

This structure, where two (or more) nouns are put back to back, is 
known as ajL^I (' iDaafa), which literally means "addition." Nothing 
can come between two words in an 'iDaafa. So if you want to add an 
adjective, it must come right at the end and will have the article Jl (al): 

jJo^JI Jj^*JI JKt the elevated office of the client 

~°^ ail ^jjJl oJj the teacher's luxurious house 

"igj'^nW jLuaiSVI jjjj the Egyptian minister of the economy 

Watch out for the sound masculine plural and the dual when they are 
the first noun in an 'iDaafa. They lose the final nuun (<j): 

^yJj'S* teachers — ► L-jjJI %ljii« the teachers of the school 

(jL-jjl two teachers — ► L-jjJI **L U ji> the two teachers of the school 

* Changes to IJ . (-if) in the accusative and genitive case - see Appendix (ii). 
** Changes to °' (-ay) in the accusative and genitive case - see Appendix (ii). 
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720 Arabic Essentials of Grammar 

The taa ' marbuuTa on the end of most feminine nouns is pronounced 
when the word is the first in the 'iDaafa: 

(jjU ll±±e (madiinqt lundun) the city of London 



Possessive (attached) pronouns 

Possessive pronouns are the equivalent of the English "my," "his," 
"ours," etc. In Arabic they are joined to the end of the word and are 
also known as attached pronouns: 
i j ;'•<> (maktabnaa) our office 
,juj (baytii) my house 

Here is a table of the possessive pronouns with the example showing 
the ending on the word c^ (bayt - house): 



Possessive ending Example 



U I 

CiJl you (masc.) 

oil you (fern.) 

j!a he/it 

^j» she/it 

[jkj we 

liil you (masc. pi.) 

^jiil you (fern, pi.) 

°Ja they (masc. pi.) 

£,i they (fern, pi.) 



^(ii)** 


c^h (baytii) 


d. (ka) 


^l'"V. (bayt[u*]ka) 


A (ki) 


djll (bayt[u]ki) 


Jl (hu) 


4^ (bayt[u]hu) 


If.' (haa) 


1 jV/. (bayt[u]haa) 


l_L (naa) 


I'iVi'i (bayt[u]naa) 


IS. (kum) 


X<Vi'i (bayt[u]kum) 


(ji. (kunna) 


^<Vi't (bayt[u]kunna) 


j4- (hum) 


I4JJJ rhaytfiijhnm") 


y. (hunna) 


2)^"°/; (bayt[u]hunna) 



Describing possession 121 

Notes to the table: 

* The additional Damma (_ [u]) is the nominative case ending, which can change to 

fatHa or kasra - see Appendix (ii). Note that the endings <L (hu) and >_$. {hum) become 

a. (hi) and >_$. (him) if this additional vowel is a kasra: <Ujj (baytihi), - 3 Sj ; 

(baytihim). 

** The /(' ending changes to ya if the word finishes in a long vowel: al a a 

(muHaamiiya - my attorney). 



Attached pronouns can also be used with verbs, prepositions, and words 
such as <jl {'anna - that). 

Attached pronouns with verbs 

You can add the pronouns in the table opposite to verbs, except that the 
ending (ii) changes to ,j (n«)- The other endings are the same: 

. l yu> L4JHI I took her with me. 

.(j-Ial a^tLj They sold it yesterday. 

.£jiL] jZ I^jjJh She visits us every week. 

Attached pronouns with prepositions and jl 

The attached pronouns can also be put on prepositions (see Chapter 24 
for examples of prepositions) and words such as ^i 

Note that the nuun of the preposition <> (min - from) is doubled when 

ii is added: 

.(JL Ls-oi^ii ,jli oj^.1 My mother took my money from me. 

The word <jl is pronounced 'anna before an attached pronoun (or 

noun), except for ^1 ('annii - "that I"): 

.L^lJI ^1 ~°-y 3 L^l ojk j She mentioned that she needed it. 

.(jm|Y* ^1 ojki I complained that I was broke. 
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Questions and 
relative clauses 



Questions 

Questions are straightforward in Arabic. There is no special form of the 
verb used with questions. Simple questions can be formed by adding a 
question mark to the end of a sentence or by putting the word Jj& (hat), 
or less commonly I ('a), in front of it: 

. V L£ I la This is a book. 

s v L£ Hal /^^ '•J-* It* I s m is a book? 

Other questions are formed by using the appropriate question word: 
T.'tV.ii '^ll Where is the bank? s^l JL> When are we going? 

<?J*i; *l jL> What are you doing? <?~t-«Ji jkj ^ Who found the key? 
■fcllLl *L> What is your name? s^j,,v; IjLJ Why are you shouting? 

silli ■ «*;< How is your mother? sJJVI ^kj How much is the machine? 
*maadhaa is followed by a verb, maa by a noun. 

Relative clauses 

The Arabic relative pronouns ("which/who") are: 

^jJI (aladhii) masculine sing. '^.11 (aladhiina) masculine pi. 

,oJI (alatii) feminine sing. i^^- 11 (allaatii) feminine pi. 

Pay particular attention to the difference between these two clauses: 

V jijl jVnJ\ ^ jll ^iLJI the boxer who chose the trainer 

yjjJI *jLLi.i <^ll ^5LJI the boxer whom the trainer chose [him] 

If the second sentence is indefinite, the relative pronoun is left out: 
ujjjJI ijliki f$%* a boxer whom the trainer chose [him] 
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The dual 



Arabic has a separate form for talking about two things: the dual form. 
This is less common than the singular ( one thing) or the plural ( three 
or more things), and for this reason it has been separated from the main 
chapters. Having said that, you will come across the dual sometimes 
and may have to use it occasionally, so you need to know the basics of 
how it works. 

The dual in general is characterized by a long aa. Look at the dual 
words for "you" and "they:" 

Laiil Cantumaa) you two [masculine and feminine ] 
Lola (humao) they two [masculine and feminine ] 

If you want to refer to two people or things {nouns), you add the dual 
ending <jL (aani). (This ending changes to jj_ i-ayni) in the accusative 
and genitive case — see Appendix (ii).) If the nouns end with taa' 
marbuuTa, this is fully pronounced when you add the ending: 

V L£ (kitaab) book — ► <jL>L£ (kitaabaani) two books 
iijio (madiina) city — ► (jliiiia (madiinataani) two cities 

The dual ending is also added to adjectives: 
.pVji ?„'« Loj* They (two) are busy. 

There are two new nurses in the hospital. 

There are also special verb endings for the dual. You can find these in 
Chapter 17. 
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724 Appendixes 

Appendix (i) 

Arabic alphabet and pronunciation 

Here are the Arabic letters in alphabetical order with the transliteration used in 
this book, together with the vowels and dipthongs ([S] = sun letter, see 105-6). 



Letters of the alphabet: 

I ('alif) used for vowel sounds 

vj (baa') b, as in "bat" 

c (taa') t, as in "tank" [S] 

o (thaa') th, as in "this" [S] 

£ (jiim) j, as in French "bonjour" 

^ (Haa') H, strong breathy h 

£ (khaa') kh, as in Scottish "loch" 

j (daal) J, as in "dad" [S] 

j (dhaal) dh, as in "that" [S] 

j (raa') r, as in "rain" [S] 

3 (zay) z, as in "zero" [S] 

(ju (siin) 5, as in "sorry" [S] 

«> (shiin) s/i, as in "shut" [S] 

^ (Saad) S, strong, emphatic s [S] 

u-i (Daad) D, strong, emphatic d [S] 

L (Taa') T, strong, emphatic t [S] 

Ji (Zaa') Z, strong, emphatic z [S] 

£ (^ayn) £, guttural stop 

£ (ghayn) g/z, as in French "maigret" 

J (faa')/ as in "fall" 



3 (qaaf) ^, said from back of throat 

d (kaaf) fc, as in "kate" 

J (laam) /, as in "letter" [S] 

* (miim) m, as in "met" 

(j (nuun) «, as in "never" [S] 

& (haa') h, as in "hand" 

j (waaw) w, as in "wand" 

& (yaa') y, as in "yellow" 

f. (hamza) ', short pause/stop 0) 

short vowels: 

_ (fatHa) a, as in "mat" 

1 (Damma) u, as in "sugar" 
_ (kasra) i, as in "bit" 

long vowels: 

L_ aa, as in "far" ( 2 ) 

jl uu, as in "boot" 
//, as in "meet" 

dipthongs: 

J_ aw, as in "how" or "home" 

'' ay, as in "lie" 



(1) Note that that there is a special type of hamza found at the beginning of the word al 
("the") and a few other words. This is called hamza al-waSl ("the joining hamza"). It is 
not usually written and the vowel it carries elides when preceded by another vowel: 

-■°/;ll (al-bayt — "the house") but ■-■;"; H lj^?-j (wajaduu l-bayt — "they found the house") 

(2) Occasionally, aa is written using a yaa ' (without dots) rather than an 'alif. This always 
happens at the end of a word and is called ' alif maqsuura: ^ (fcalaa— "on"). 



Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use. 



Appendixes 125 

Appendix (ii) 
Grammatical case endings 

Many languages — German, for example — have grammatical cases 
that affect the noun endings. Arabic has three cases — nominative, 
accusative and genitive. However, the case endings are not usually 
pronounced in Modern Arabic, nor do they generally affect the 
spelling. Situations where you might hear them include high-level 
academic discussions (on TV, for example), recitations of the Quran or 
other religious and literary texts, or sometimes as a kind of flourish at 
the end of a sentence. Most beginning and intermediate learners can 
gloss over this aspect of Arabic grammar. However, it is useful to know 
that these cases exist and to have some idea of how they work so you 
are not thrown when you do meet them. 

The following table shows how the three cases work for most nouns in 
the definite and indefinite. The underlining shows the case ending. The 
ending in bold — the extra accusative 'alif — affects the basic spelling 
and you should try to remember this. 

nominative accusative genitive 

indefinite cjaj (baytun) LLu (baytan) cuj (baytin) 

definite c.n > II (al-baytu) en > II (al-bayta) pjill (al-bayti) 

The most important uses of the cases are listed below, but this is just an 
indication. For more information, consult a detailed Arabic grammar book. 

• nominative: for the subject of a sentence 

• accusative: for the object of a verb 

• genitive: after prepositions 

for the second noun in an 'idafa (see page 119) 

There are exceptions to the endings given above. The most common of 
these is the sound masculine plural: 

nominative accusative genitive 

indefinite (J^uj-lo (mudarrisuuna) ,^,ji« (mudarrisiina) ^^uj-u (mudarrisiina) 
definite* ^y^j^A\(al-mudarrisuuna) j^ujj^JI (al-mudarrisiina) ^j^j^A\ (al-mudarrisiina) 
* The final nuun is dropped in an 'idaafa construction — see page 119. 

Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use. 



126 Appendixes 

Appendix (Hi) Numbers 

Here are the Arabic numbers, as numerals and spelled out. Arabic numbers 
are complex. The most important aspects are noted at the bottom of the page, 
but you will need a full grammar book to cover all the idiosyncrasies. 

\ j^Jj (waaHid) - 1 

Y jjLljl (ithnaan) - 2 

V 2a 5U (thalaatha) - 3 



i IjLi'J ('arba^a) - 4 

o SLculk (khamsa) - 5 

"\ 4iai (sitta) - 6 

V li°y„ (sab^a) - 7 

A SLjjLoj (thamaaniya) - 8 

^ I * '„,} (tis^a) - 9 

\ ♦ ijiac (^ashara) - 10 



\ J^. sJi Cahad ^ashar) - 1 1 

V jia£. Lijl (ithnaa ^ashaf) -Yl 

V J**. Sails (thalaathat ^ashar) - 13 
jit*. Zjli'J Carba^at ^ashar) - 14 

o J^c I ,„°n\ (khamsat ^ashaf) - 15 
"\ J^ 3o^i (sittat ^ashar) - 16 

V ji*c a/ ; ,'„ (sab^at ^ashar) -Yl 
A jiac <jj|_aj (thamaaniyat 

^ashar) - 18 

Note: 

• Arabic numerals are written left to right (see above). 

• The numbers above are those you will meet most often. However, there are some 
changes if followed by a. feminine noun, notably the numbers 3-9 will lose the S 
(taa'marbuuta):^j\Zj))Ji 3 boys; oLjj oiLj 3 girls. 

• Numbers 3-9 are followed by a plural noun, but 1 1 upwards by a singular noun (in 
the accusative — see Appendix (ii): ._u< 2j^j 3 books; LjLj5 (Jjj!^ 30 books. 



\ <\ J^_ i ■,'„-, (tis^at ^ashar ) - 19 
Y ♦ (jj^V (fjshruuri) - 20 



Y\ 



ajj^f-j J^-'j 



(waaHid wa ^ishruun) - 21 

(ithnaan wa ^ishruun) - 22 

V ♦ {jj$)k$ (thalaathuun) - 30 
I ♦ (J^ajjI (' arba^uuri) - 40 
o ♦ ^j„,*A (khamsuun) - 50 
^jioi (sittuun) - 60 
(jj^y,, (sab^uun) - 70 
^Loj (thamaanuun) - 80 
(JjaJLj (tis^uun) - 90 



\ ♦ ♦ 3^ (mz'a) - 100 

>•♦♦ .iJiO#)- 1,000 

S ujii (piilyuun) - 

1,000,000 
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Verb Index: 

400 Arabic verbs for easy reference 



This two-part Arabic-English and English-Arabic index contains all the 
verbs in the book, together with over 200 further high-frequency 
Arabic verbs. 

Many Arabic references arrange verbs according to root letters and/or 
type. However, for many learners identifying the root and the type of verb 
can itself be the main difficulty. So the Arabic-English section of this 
glossary is presented in strict Arabic alphabetical order (past tense 
followed by present). You'll find the Arabic letters in alphabetical order 
on page 124. By using this system of alphabetization, you can look up 
an individual verb and find out its root letters, pronunciation, type and 
meaning. You can then look up how the verb behaves in the different 
tenses by using the references to conjugation tables in the main book. 

The English meanings given here are not intended to be comprehensive. 
There may be alternative meanings or nuances for a particular verb that 
are not possible to include in this type of index. Once you have 
established the root letters and type of verb, you can clarify the 
meaning in a good dictionary (see pages 8-9). 

We have also included below a further table showing where you can 
find other verbal formations. For example, once you have established 
from the index that the verb ^jJj <<_>«/> j darrasa, yudarris is Form II 
you can then go to the table below and find the page reference for the 
formation and use of the passive, subjunctive, jussive (including 
imperative), verbal nouns, and participles for this type of verb. 



Form I (Basic) Forms II- X Quadrilireral 



Passive 


82-84 


85 




Subjunctive 


66-67 


66-67 




Jussive 


70-75 


70-75 




Verbal noun 


87-88 


88 


97 


Active participle 


91 


92 


97 


Passive participle 


91 


92 


97 
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128 Verb Index: Arabic-English 



• Read this way 



Page reference 



English 



Verb Type 



Transliteration Root 



Arabic verb 



60 be sad 

60 begin 

57—58 (as iqtaraba, yoqtarib) smile 

57—58 (as istajlama, yasta^lim) receive 

(guests, etc.) 

60 (as istawqafa, yastawqif) import 

60 adopt (measures, etc.) 

60 (as ittafaqa, yattafiq) contact 

60 agree 

57— 58 (as iqtaraba, yaqtarib) meet 

57—58 (as iqtaraba, yaqtarib) work hard 

60 need 



'//, hamzated ibta'asa, yabta'is o- <■ v o~ **& ' l)"H 

'//, hamzated ibtada'a, yabtadi' * = v tS-^rf' 1 -^ 

VIII, regular ibtasama, yabtasim f> o- v (-—rf ' t^-~i 

X, regular istaqbala, yastaqbil J v j J^— i < J^— 



5/-58 (as iqtaraba, yaqtarib) 


respect 


57—58 (as iqtaraba, yaqtarib) 


celebrate 


60 (as imtadda, yamtadd) 


occupy 




(land, etc.) 


60 (as isbtaraa, yasbtarii) 


contain 


54 


turn red 


60 (as iHtaaja, yaHtaaj) 


choose 


57—58 (as iqtaraba, yaqtarib) 


shorten 


55 


save, store 


60 (as isbtaraa, yasbtarii) put 


on (clothes) 


57—58 (as iqtaraba, yaqtarib) 


rise 


55 


crowd 


60 


rent, hire 


60 (as ista'jara, yasta'jir) 


ask for 




permission 


60 


exclude 


57—58 (as ista^lama, yasta^lim) 


admire 
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X, assimilated istawrada, yastawrid s j 3 *jj 

VIII, hamzated ittakhadha, yattakhidh i £ * 

////, assimilated ittaSala, yattaSil J &> 3 

llll, assimilated ittafaqa, yattafiq J j j 

VIII, regular ijtama^a, yajfami^ £. f £ 

VIII, regular ijtabada, yajtabid * " r 

VIII, hollow iHtaaja, yaHtaaj r 3 r 

VIII, regular iHtarama, yaHtarim p j r 

VIII, regular iHtafala, yaHtafil J '-» £ 






/T'"- 9 ^ ' /T^*" 



7/, otot/Weo 1 



IHtalla, yaHtall J J ^ 



3^ '"J^ 



'II, defective iHtawaa, yaHtawii 4 3^ ii_f~.ii_f* 

/X, regu/ar iHmarra, yaHmarr j f r 

VIII, hollow ikhtaara, yakhtaar j s? C 

I////, regu/ar ikhtaSara, yakhtaSir j^j 



)U?«j 1 >t^>- 



VIII, irregular iddakhara, yaddakhir 

VIII, defective irtadaa, yartadii 

VIII, regular irtafa^a, yarfafi^ 

VIII, irregular izdaHama, yazdaHim 



r C 3 



X, hamzated ista'jara, yasta'jir -> £ * j^ 1 —-^'^ 






X, hamzated ista'dhana, yasta'dhin 



o a » 



J^l". 11 I tij3Ll~tf 



X, defective istatbnaa, yastathnii <# o <-> 
X, regular isfaHsana, yastaHsin a- £i> 
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• Read this way 



Page reference 



English 



Verb Type 



Transliteration 



Root 



Arabic verb 



60 (as istamarra, yastamirr) 


deserve 


X, doubled 


istaHaqqa, yastaHiqq 


3 3 ^_ 


60 (as istamarra, yastamirr) 


bathe 


X, doubled istaHamma, yastaHimm 


r r c 


57—58 (as istajtama, yasta^lim) 


use, 
employ 


X, regular istakhdama, yastakhdim 


r s t 


57—58 (as istajtama, yasta^lim) 


extract 


X, regular 


istakhraja, yastakhrij 


Z J t 


60 (as istaqaala, yastaqiil) 


rest, relax 


X, hollow 


istaraaHa, yastariiH 


C J J 


60 (as istaqaala, yastaqiil) 


be able to 


X, hollow 


istaTaa^a, yasfaTii^ 


t 3 - 1 " 


57-58 


enquire 


X, regular 


isfajdama, yastajdim 


Ht 


57—58 (as istajlama, yasta^lim) 


utilize 


X, regular 


isfa^mala, yasta^mil 


Jf t 


60 


resign 


X, hollow 


istaqaala, yastaqiil 


J 4 3 


57—58 (as istajlama, yasta^lim) 


explore 


X, regular 


istakshafa, yasfakshif 


ij jj S 


57—58 (as istajtama, yasta^lim) 


enjoy 


X, regular 


istamtaja, yastamti^ 


I c* r 


60 


continue 


X, doubled 


istamarra, yastamirr 


-> -> r 


57—58 (as iqtaraba, yaqtarib) 


listen 


VIII, regular 


istamaja, yastami^ 


t r ^ 


60 mock, 


make fun of 


X, hamzated 


isfahza'a, yastahzi' 


<■ j ' 


60 stop (someone) 


X, assimilated 


istawqafa, yastawqif 


j j j 


60 (as istawqafa, yastawqif) wake, awaken 


X, assimilated 


istayqaZa, yastayqiZ 


ii 3 l£ 


57—58 (as iqtaraba, yaqtarib) 


participate 


VIII, regular 


ishtaraka, yashfarik 


J ; ir 


60 


buy 


VIII, defective 


ishtaraa, yashtarii 


<# J o* 


55-56 


3e disturbed 


VIII, irregular 


iDTaraba, yaDTarib 


V J ^ 


55—56 be informed about 


VIII, irregular 


iTTala^a, yaTTali^ 


^Jt 


60 (as iHtaaja, yaHtaaj) be accustomed to 


VIII, hollow 


ijtaada, ya^taad 


» J I 


57—58 (as iqtaraba, yaqtarib) 


apologize 


VIII, regular 


ijtadhara, yajtadhir 


J i I 


57—58 (as iqtaraba, yaqtarib) 


believe 


VIII, regular 


ijtaqada, ya^taqid 


s 3 i_ 


57—58 approach, advance 


VIII, regular 


iqtaraba, yaqtarib 


v j j 


42—43 (as darrasa, yudarris) 


borrow 


VIII, regular 


iqtaraDa, yaqtariD 


o-* j 3 


98 shudder, quake 


IV, quadriliteral 


iqsha^arra, yaqshajjrr 


j ^o* 3 


60 (as iHtaaja, yaHtaaj) be differentiated 


VIII, hollow 


imtaaza, yamtaaz 


3 tf r 


57—58 (as iqtaraba, yaqtarib) 


examine 


VIII, regular 


imtaHana, yamtaHin 


Cf 



■^ . \* \ . | r * ^ O I L^ . . .. 



dJ jl^j i dJ yi»w 



Cp^ 'Cp" 
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• Read this way 



Page reference 



English 



Verb Type 



Transliteration 



Root 



Arabic verb 



57—58 (as iqtaraba, yaqtarib) 
57—58 (as iqtaraba, yaqtarib) 
57—58 (as iqtaraba, yaqtarib) 

57—58 (as iqtaraba, yaqtarib) 

60 (as ishtaraa, yashtarii) 

60 

57—58 (as inqalaba, yanqalib) 

57—58 (as inqalaba, yanqalib) 



57—58 (as inqalaba, yanqalib) 
60 (as inHanaa, yanHanii) 
57-58 

57—58 (as inqalaba, yanqalib) 

45 

45 (as 'aamana, yu'min) 

45 

27—28 (as masbaa, yamsbii) 

45 

45 (as 'araada, yuriid) 

45 (as 'atbtbara, yu'atbtbir) 

45 

42—43 (as 'ajlama, yu^lim) 

42—43 (as 'ajlama, yu^lim) 

35-36 



extend 

stop, desist 

pay attention 

become 
widespread 

wait 

finish, end 

bow, wind 

withdraw 

depart 

join, enroll 

be led 

be read 

be divided 

be finished 

turn over, 
capsize 

be broken 

blame 

hurt 

believe (in) 



influence 

answer 

rent, hire 

like, love 

do well 

inform, tell 

take 



VIII, doubled 
VIII, regular 
VIII, regular 
VIII, regular 

VIII, regular 

VIII, defective 

VII, defective 

VII, regular 

VII, regular 

VII, doubled 

VII, hollow 

VII, hamzated 

VII, regular 

VII, defective 

VII, regular 

VII, regular 

III, hamzated 

IV, hamzated 
IV, hamzated 

I, defective, 
hamzated 

II, hamzated 
IV, hollow 

II, hamzated 

IV, doubled 

IV, regular 

IV, regular 

I, hamzated 



imtadda, yamtadd j 3 . 

imfana^a, yamtani^ 9 o ? 

intabaha, yantabih „ ,_, j 

intashara, yantashir j ^ d 



intaZara, yantaZir 



j j» j 



intahaa, yantahii ^ » j 

inHanaa, yanHanii 3 - j 

insaHaba, yansaHib ,_, _ tr , 

inSarafa, yanSarif ij } ^ 

inDamma, yanDamm » » j-i 

inqaada, yanqaad j 3 j 

inqara'a, yanqari' * j J 

inqasama, yanqasim . (J- j 

inqaDaa, yanqaDii ^ ^ j 

inqalaba, yanqalib u J j 



inkasara, yankasir 



yu'aakhidh j 



J 



C ♦ 

'aalama, yu'lim , J * 

'aamana, yu'min j , . 

'ataa, ya'tii ^ c> <■ 

'aththara, yu'aththir ; o > 

'ajaaba, yajiib ,_, 3 - 

'ajjara, yu'ajjlr } - <. 

'aHabba, yuHibb ,_, ,_, - 

aHsana, yuHsin j {JJI - 

'akhbara, yukhbir } ,_, * 

'akhadha, ya'khudh if* 






jt^"'j i j k"' 



ij ^f? * > • .^* * 






L.S 



Ju-b i ji>. 
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42—43 (as 'ajjama, yu^lim) 


remove 


IV, regular 


'akhraja, yukhrij 


t J t 


£>i ' fr>' 


45 (as 'araada, yuriid) turn 
manage (e 


(something), 
•..g. business) 


IV, hollow 


'adaara, yudiir 


j 3 3 


jjjj ijlil 


35-36 (as 'akhadha, ya'khudh) 


permit 


1, hamzated 


'adhina, ya'dtian 


J i <• 


jib < jil 


45 


want 


IV, hollow 


'araada, yuriid 


5 3 J 


jjjj i jljl 


42—43 (as 'a^lama, yujjim) 


send 


IV, regular 


'arsala, yursil 


J <J-« J 


J—ji ' J— 'j' 


45 bore (someone) 


IV, hamzated 


'as'ama, yu'sim 


f * if 


*jjjU . A WW 1 


42—43 (as 'a^loma, yujjim) 


hurry 


IV, regular 


'asra^a, yusri^ 


£ J if 


£y~J 1 £jj\ 


35-36 (as 'akhadha, ya'khudh) 


regret 


1, hamzated 


'asifa, ya'saf 


li ^ <• 


Ul.^ U i LA^i 1 


45 (as 'aththara, yu'aththir) 


establish, 
found 


II, doubled, 
hamzated 


'assasa, yu'assis 


if if * 


-*'- 1 


45 (as 'araada, yuriid) point, indicate 


IV, hollow 


'ashaara, yushiir 


J 3if 


j-ij<jUi 


42—43 (as 'ajjama, yu^lim) 


become 


IV, regular 


'aSbaHa, yuSbiH 


£ V o-» 


WtaAl i ~7^^^g' 


45 (as'aHabba, yuHibb) 


insist 


IV, doubled 


'aSarra, yuSirr 


J J if 


>-i3_; i i™^ 1 


42—43 (as 'dflama, yu^lim) 


repair 


IV, regular 


'aSlaHa, yuSliH 


£ J o-» 


tiLai i ----L-^ 1 


45 (as 'araada, yuriid) 


add 


IV, hollow 


'aDaafa, yuDiif 


'-' 4 if 


■ ^. .^1 ( t, . j) 1 |-^ | 


45 (as 'ansha'a, yunshi') 


extinguish 


IV, hamzated 


'aTfa'a, yuTfi' 


* lj Jo 


* JbJ i I ri 1-* I 


42—43 (as 'ajjama, yujjim) set off, liberate 


IV, regular 


'aTlaqa, yaTliq 


3 J J» 


jikwjiU 


45 (as 'araada, yuriid) 


lend 


IV, hollow 


'adaara, yudiir 


J 3 I 


j-«j i \\&\ 


45 (as'aHabba, yuHibb) 


prepare 


IV, doubled 


'a^adda, yujjdd 


S S I 


jjo i j*l 


45 


give 


IV, defective 


'ajjaa, yujTii 


jJ»t 


J°*i 'J°^ 


42-43 


inform 


IV, regular 


'ajjama, yujjim 


r J t 


JlaJ I Jicl 


45 (as 'araada, yuriid) 


benefit 


IV, hollow 


'afaada, yufiid 


J i£ ij 


Jluu i jslsl 


42—43 (as 'ajjama, yu^lim) 


take off 


IV, regular 


'aqlaja, yuqli^ 


l_ J 3 


«il) i «Isl 


35-36 (as 'akhadha, ya'khudh) 


eat 


1, hamzated 


'akala, ya'kul 


J J <■ 


J^.jrf 


45 (as 'aththara, yu'aththir) 


confirm 


II, hamzated 


'akkada, yu'akkid 


j til «■ 


iji'J^I 


35-36 (as 'akhadha, ya'khudh) 


command 


1, hamzated 


'amara, ya'mur 


j r * 


j^U t j^l 


35-36 (as 'akhadha, ya'khudh) 


hope 


1, hamzated 


'amala, ya'mul 


Jf 


j-^.jj 


45 construct, found 


IV, hamzated 


'ansha'a, yunshi' 


' iT 


j^iii.Liil 


42—43 (as 'a^lama, yu^lim) 


refresh 


IV, regular 


'an^asha, yunjjsh 


if %_ 


a^*^ 'lA"' 
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45 (as 'ajaa, yujii) 




finish 


IV, defective 


'anhaa, yunhii 


4 ' o 


yte '^ 


45 (as 'awSala, yuuSil) 




deposit 


IV, assimilated 


'awdaja, yuudi^ 


I" 3 


t*ji't*J> 


45 




connect 


IV, assimilated 


'awSala, yuuSil 


J a-* 3 


d~**y. 'J-'j' 


23—25 (as Taara, yaTiir) 




sell 


1, hollow 


baay, yabii^ 


f 4 v 




13-17 




search 


1, regular 


baHatha, yabHath 


o c v 


C^>tjj i Coo 


27—28 (as shakaa, yashkuu) 


seem, appear 


1, defective 


badaa, yabduu 


3 3 u 


jJ_J l IJlJ 


35—36 (as qara'a, yaqra') 




begin 


1, hamzated 


bada'a, yabda' 


(■ J l_ j 


lj_J 1 IJlJ 


13-17 


be/go cold 


1, regular 


barada, yabrad 


3 J V 


^ '^jJ 


35-36 




be slow 


1, hamzated 


baTu'a, yabTu' 


t 1 u 


£ L^ . i ; ^^^ 


27—28 (as nasiya, yansaa) 


remain, stay 


1, defective 


baqiya, yabqaa 


4 3 v 


tf^'i/i 


27—28 (as mashaa, yamshii) 




weep 


1, defective 


bakaa, yabkee 


^ J u 


/*.<* 


13-17 




swallow 


1, regular 


balay, yabla^ 


p J V 


6* '6 


13-17 




reach 


1, regular 


balagha, yablugh 


p J V 


'&-'£■ 


27—28 (as mashaa, yamshii) 




build 


1, defective 


banaa, yabnii 


4 o j 


i/ri'trJ 


23—25 (as zaara, yazuur) 




get lost 


1, hollow 


taaha, yatuuh 


a a Cj 




52 


be familiar 


VI, hamzated 


ta'aalafa, yata'aalaf 


kj J » 


>— ej'CJ i ^_iJu 


52 


be influenced 


V, hamzated ta'aththara, yata'aththar 


J " ♦ 


>j CL; i jju 


52 (as ta'aththara, yata'aththar) 




be late 


V, hamzated ta'akhkhara, yata'akhkhar 


-» c ♦ 


ji-Llj t >>-U 


13-17 




follow 


/, regular 


taba^a, yatba^ 


p u u 


e^'^" 


42—43 (as darrasa, yudarris) 


season (food) 


II, regular 


fabbala, yutabbil 


J u u 


J~i 'J? 


52 (as talawwana, yatalawwan) 




wander 


V hollow 


tajawwala, yatajawwal 


J J £ 


J.f*~> ' JJ* 


49-50 




converse 


VI, regular 


taHaadatba, 
yafaHaadath 


O J j. 


lijUj ,o:li 


49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) 


talk, 
speak 


V regular 


taHaddatba, 
yataHaddath 


O J c 


OJj*1) i O Jj£ 


49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) 


move 


V regular 


taHarraka, yataHarrak 


->J C 


dJ >=^J i ^"j^ 


49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) 


improve 


V regular 


taHassana, yataHassan 


oo-r 


o^i'Cr^ 
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49-50 



remember 



V, regular 



tadhakkara, 
yatadhakkar 



d i 



97 (as daHraja, yudaHrij) translate 

52 hesitate 

1 3—1 7 leave, abandon 

52 (as talawwana, yatalawwan) marry, 

get married 



/, quadriliteral tarjama, yutarjim .rjo 

V doubled taraddada, yataraddad ^ ^ j 

I, regular taraka, yatruk d! _, o 

K hollow tazawwaja, yatazawwaj »- 3 j 



52 



98 (as tafalsafa, yatafalsaf) follow one 

another 

49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) climb 

52 (as tamannaa, yatamannaa) be amused 

52 (as talawwana, yatalawwan) shop, 

go shopping 

49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) behave 

52 (as talawwana, yatalawwan) imagine 

52 (as ta^aawana, yata^aawan) be annoyed 

52 cooperate 

1 3—1 7 tire, wear out 

52 (as tamannaa, yatamannaa) dine, 

have dinner 

49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) put on 
perfume 

49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) learn 

52 (as tamannaa, yatamannaa) have lunch 

49-50 (as taHaadarha, yataHaadath) be 

dispersed 

52 be optimisitc 

98 philosophize 

49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) excel 
49—50 (as taHaadarha, yataHaadath) be lazy 



wonder VI, hamzated tasaa'alrj, yatasaa'al J «■ L) -. 
//, quadriliteral tasalsala, yatasalsal J ^ J ^ 



V, hamzated tafa"ala, yatafa"al J 
//, quadriliteral tafalsafa, yatafalsaf ^i^. 



ffTi 'ft- J? 



dJ JLs i dJ *j 






V, regular tasallaqa, yatasallaq J J ^- jL—^.jl—j 

V, defective tasallaa, yatasallaa j J^ J~^<J^3 

V, hollow tasawwaqa, yatasawwaq j Jir 3}~^. < 3j— : 



V, regular taSarrafa, yataSarraf <J j ^ 

V, hollow taSawwara, yataSawwar ;Ju ^ 

VI, hollow taDaayaqa, yataDaayaq 3 ^ ^> 

VI, hollow ta^aawana, yata^aawan o 3 f 

I, regular tajjba, yafjab t_, «• o 

V, defective ta^ashshaa, 4 o* t 
yafajashshaa 

V regular tagaTTara, yata^aTTar j ^ 9 






*alj 1 'ijL^j 



OJ'*-t 'OJ^ 



Jajcj 1 j aa i 



V, regular ta^allama, yatajallam » J p -Lj . U»j 
Kefefec&Vetaghaddaa, yataghaddaa j 3 p iijii> .^jJJ 

VI, regular tafaaraqa, yatafaaraq 3 j j jjUiwjjUj 



JLii) t Jlij 



/ JlJ 



K regu/ar tafawwaqa, yatafawwaq j j j jjij . 3yj 

VI, regular takaasala, yatakaasal J^ J J_-l£i> . J_-l£> 
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52 be equal 

49—50 (as tadhakkora, yatadhakkar) talk 

52 meet up 

49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) be 

polluted 



52 


be colored 


97 


mutter 


52 


wish, want 


31 (as radda, yarudd) 


be finished 


52 


predict 


52 


agree together 


52 


expect 


52 (tawaqqaj, yatawaqqa^) 


stop 



VI, hamzated takaafa'a, yatakaafa' 

V regular takallama, yatakallam 
VI, defective talaaqaa, yatalaaqaa 

V regular talawwatha, yatalawwafh 

V hollow talawwana, yatalawwan 
/, quadrlllteral tamtama, yutamtim 

V defective tamannaa, yatamannaa 

/, doubled tamma, yatimm 

V, hamzated tanabba'a, yafanabba' 

VI, assimilated tawaafaqa, yatawaafaq 

V assimilated tawaqqa^a, yafawaqqa^ 

V assimilated tawaqqafa, yarawaqqaf 



^ j J 

j J 
3 O (« 

r r ° 

<■ i— j j 

3 >-9 3 

1 3 3 
<-i 3 3 



liis^i .hiss 
r"? 



97 



chatter /, quadriliteral tharthara, yutharthir . o > i 



^j-j '» 



99 come 

42—43 (as saabaqa, yusaabiq) argue 

27—28 (as mashaa, yamshii) run 

13-17 sit 

1 3-1 7 collect 

42—43 (as darrasa, yudarris) prepare 

42—43 (as saabaqa, yusaabiq) talk to 

45 (as naawala, yunaawil) try 

1 3—1 7 reserve 

1 3—1 7 happen 

13-17 burn 



/, hollow, 
hamzated 

III, regular 

I, defective 

I, regular 

I, regular 

If regular 



|aaa, yani , ^ 



jaadala, yajaadil j s _ 

jaraa, yajrii ^ _, _ 

jalasa, yajlis ^ j 

jamaja, yajma^ t . _ 

jahhaza, yujahhiz j t _ 



///, regu/ar Haadatha, yuHaadith 



J C 



///, hollow Haawala, yuHaawil j , _ 
/, regular Hajaza, yaH jiz 



/, regular 
I regular 



Hadatha, yaHduth 
Haraqa, yaHriq 



3j £ 



z 

3j~ <i3j»- 
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42—43 (as darrasa, yudarris) move 

(something) 



//, regular Harraka, yuHarrik J j 



13-17 



be beautiful /, regular Hasann, yaHsun j ^ «■ 



42- 


-43 (k 


i darrasa, yudarris) improve 








(something else) 


13- 


-17 




attend 


13- 


-17 


store 


away, memorize, 
save to memory 



//, regular Hassana, yuHassin j 



a- n 



13—17 carry 

27—28 (as mashaa, yamshii) protect 

42—43 (as darrasa, yudarris) download 

23—25 (as naama, yanuam) fear, be afraid 

2 3—2 5 (as zaara, yazuur) betray 

1 3—1 7 go out, exit 

45 frighten 

2 3—2 5 (as zaara, yazuur) last 

97 roll 

1 3—1 7 enter 

42—43 (as darrasa, yudarris) smoke 

1 3-1 7 study 

42—43 (as darrasa, yudarris) train, coach 

42-43 teach 
27—28 (as shakaa, yashkuu) 



I, regular HaDara, yaHDur j ^ r 

I, regular HafiZa, yaHfaZ Ji J r 

/, regular Hamala, yaHmil J . r 

/, defective Hamaa, yaHmil & . ■*■ 

II, regular Hammala, yuHammil J . r 

/, hollow khaafa, yakhaaf j jf 

/, hollow khaana, yakhuun j j r 

I, regular kharaja, yakhruj r j £ 

II, hollow khawwafa, yukhawwif <J 3 f 



invite, 
summon 



13-17 

31 (as radda, yarudd) 

97 



push, pay 
indicate, prove 



/, hollow 
I, quadrlliteral 

I, regular 

II, regular 

I, regular 

II, regular 
II, regular 

I, defective 

I, regular 
I, doubled 



drjrjma, yaduum » 3 5 
daHraja, yudaHriJ r j r ^ 
dakhala, yadkhul J £ 3 



dakhkhana, 



^ C 



darasa, yadrus o^ j * 



darraba, yudarrib v j J 

darrasa, yudarris ^- j ^ 

da^aa, yadjuu 3 f * 

dafa^a, yadfa^ p J j 

dalla, yadull J J j 



dJ j><±i t dJ y>- 



hum /, quadrlliteral dandana, yudandii 



j 2 J 



c 

J 
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23—25 (aszaara, yazuur) 


taste 


42—43 (as saabaqa, yusaabiq) 


study 


13-17 


mention 


42—43 (as darrasa, yudarris) 


remind 


13-17 


SO 



/, hollow cihaaqci, yadhuuq 



J 3 



III, regular dhaakara, yudhaakir , J i 

/, regular dhakara, yadhkur , J i 

//, regular dhakkara, yudhakkir _, J i 

/, regular dhahaba, yadh-hab ,_, „ i 



J 

/iJLj./li 













J 


100 


see 


/, defective, 
hamzated 


ra'aa, yaraa 


£ * J 


^ lt slj 


13-17 


win 


1, regular 


rabaHa, yarbaH 


C * J 


£Oi 'JHJ 


45 


breed, raise 


II, defective 


rabbaa, yurabbii 


3 V J 


tfji'Jij 


42—43 (as darrasa, yudarris) 


arrange, tidy 


II, regular 


rattaba, yurattib 


i— i <2> j 


( O *J I ( Uj 


27—28 (as shakaa, yashkuu) 


request, hope 


1, defective 


rajaa, yarjuu 


3 £J 


j^ 'W-j 


13-17 


return 


1, regular 


rajaga, yarjag 


tz j 


C-h'C-j 


42—43 (as darrasa, yudarris) 


welcome 


II, regular 


raHHaba, yuraHHib 


* c-> 


V~«'V~> 


31 


reply, answer 


1, doubled 


radda, yarudd 


i * j 


5 j^' 5 j 


45 


repeat 


II, doubled 


raddada, yuraddid 


a a J 


Jiji'iij 


1 3—1 7 draw (a picture) 


1, regular 


rasa ma, yarsum 


f (J - J 


(*—jj '(*—j 


27—28 (as nasiya, yansaa) 


approve 


1, defective 


raDiya, yarDaa 


<# ^ J 


iT*-* 'sT*°-> 


13-17 


refuse 


1, regular 


rafaDa, yarfuD 


o^> *J J 


O^J^ 'O^J 


13-17 


raise, lift up 


1, regular 


rafaga, yarfag 


I <-» J 


jjjj .jij 


13-17 


dance 


1, regular 


raqaSa, yarquS 


o*o j 


O^Ji l O^J 


13-17 


ride, get on 


1, regular 


rakiba, yarkab 


U U j 


< — S jJ I < — O J 


27—28 (as mashaa, yamshii) 


throw 


1, defective 


ramaa, yarmii 


tf M 


ifji 'tf*J 


23—25 (as Taara, yaTiir) 


increase 


1, hollow 


zaada, yaziid 


= tfj 


JOi' a, J 


23-25 


visit 


1, hollow 


zaara, yazuur 


j j j 


JJ>! 'j'j 


13-17 


plant 


1, regular 


zaraga, yazrag 


fcj 3 


j 
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45 question 

42-43 race 

42—43 (as saabaqa, yusaabiq) help 

42—43 (as saabaqa, yusaabiq) travel 

45 (as laaqaa, yulaaqii) equal 

35-36 ask 

13—17 swim 

1 3—1 7 precede 

45 (as raddada, yuraddid) cause 

13-17 jail 

42—43 (as darrasa, yudarris) record 

13-17 be hot 

42—43 (as darrasa, yudarris) heat 

31 (asradda, yarudd) block 

13-17 steal 

13—17 cough 
27—28 (as nasiya, yansaa) attempt, strive 

13-17 fall 

1 3—1 7 live, reside 

1 3—1 7 allow 

13-17 hear 

45 (as rabbaa, yurabbii) name 

35—36 (as sa'ala, yas'al) be fed up 



23-25 



as naama, yanaam) 



want 



///, hamzated 

III, regular 

III, regular 

III, regular 

III, defective 

I, hamzated 

I, regular 

I, regular 

II, doubled 

I, regular 

II, regular 

I, regular 

II, regular 
I, doubled 

I, regular 
I, regular 

I, defective 
I, regular 
I, regular 
I, regular 
I, regular 

II, defective 
I, hamzated 



I, hollow, 
hamzated 



saa'ala, yusaa'il 

saabaqa, yusaabiq 

saa^ada, yusaajjd 

saafara, yusaafir 

saawaa, yusaawii 

sa'ala, yas'al 

sabaHa, yasbaH 

sabaqa, yasbiq 

sabbaba, yusabbib 

sajana, yasjun 

sajjala, yusajjil 

sakhana, yaskhun 

sakhkhana, yusakhkbin 

sadda, yasudd 

saraqa, yasraq 

sa^ala, yas^ul 

sajjya, yas^aa 

saqaTa, yasquT 

sakana, yaskun 

samaHa, yasmaH 

samija, yasma^ 

sammaa, yusammii 

sa'ima, yas'am 

shaa'a, yashaa' 



<S 3 O- 1 

J » (J- 

J to- 

J t<j- 

s s a- 

j;^ 
J ^ 
4 I o- 

C P ^ 
I p ^ 

<# f u- 1 
f * a- 






J^j i J^- 



(J^— *j i ^j~> ' 






»L^j i * 






42—43 (as saabaqa, yusaabiq) share (in), 
participate 



///, regular shaaraka, yushaarik J 
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42—43 (as saabaqa, yusaabiq) 


watch, view 


///, regular 


shaahada, yushaahid 


3 " o* 


jj&Litj i jjal»s 


1 3—1 7 charge 


: (battery, etc.) 


1, regular 


shaHana, yashHan 


£ L^ 


if*~ i ' Cf*- 2 


31 (as radda, yarudd) strengthen, pull 


1, doubled 


shadda, yashidd 


S 3 O* 


3ui„.SJ 


1 4-1 6 (as kataba, yaktub) 


drink 


1, regular 


shariba, yashrab 


V J O* 


l__) t^-U-1 . i 1 kW 


13-17 


feel 


1, regular 


shajara, yash^ur 


J ?_ o* 


JL..J 1 Jjt—M 


27-28 


complain 


1, defective 


stiakaa, yashkuu 


3 ^ O* 


aS— "U i ISww 


13-17 


thank 


1, regular 


shakara, yashkur 


J ^ o* 


ws^JIj 1 fcJ*-Ji 


31 (as radda, yarudd) 


doubt, suspect 


1, doubled 


shakka, yashukk 


d! d! ^i 


^-i_io i c-Lj; 


31 (as radda, yarudd) 


smell 


1, doubled 


shamma, yashumm 


r r ^ 


lK> 


23—25 (as Taara, yaliir) 


shout 


1, hollow 


SaaHa, yaSiiH 


£ 4 o-» 


TT^ ■ Al t ^-U^ 


23—25 (as Taara, yaTiir) 


become 


1, hollow 


Saara, yaSiir 


j <# o-» 


v ■■?> i jL^ 


23—25 (as zaara, yazuur) 


fast 


1, hollow 


Saama, yaSuum 


f Ja^ 


AjJ.r?^ t »WJ 


42—43 (as darrasa, yudarris) 


believe 


II, regular 


Saddaqa, yuSSadiq 


3 > &> 


(J - ) - fl J ' (3- 1 — ^ 


42—43 (as darrasa, yudarris) 


change 
(money, etc.) 


II, regular 


Sarrafa, yuSarrif 


•~i j &> 


i—S J-uSJ I U. Sj-O 


42—43 (as darrasa, yudarris) 


repair 


II, regular 


SallaHa, yuSalliH 


[J^ 


7*La1 i 7tl— ^ 


45 (as rabbaa, yurabbii) 


pray 


II, defective 


Sallaa, yuSallii 


J J^ 


^^Laj ltf U, 



1 3—1 7 make, manufacture 

45 (as kbawwafa, yukbawwif) vote 



45 




oppose 


///, doubled 


13-17 




laugh 


1, regular 


13-17 




hit 


1, regular 


23-25 




fly 


1, hollow 


13-17 




cook 


1, regular 


13-17 




print 


1, regular 


13-17 


knock (on 


door, etc.) 


1, regular 



I, regular Sonata, yaSna^ p j ^> 

II, hollow Sawwata, yuSawwit d 3 ^ 



Daadd, yuDaadd s j ^ 

DaHika, yaDHak J «■ ^ 

Daraba, yaDrub i_> j ^ 

Taara, yaTiir j is J> 

Tabakha, yaTbukh £ i_> J» 

Tabapa, yaTba^ p l_> J> 

Taraqa, yaTruq j j i 



i J >-«2-> i i i wi 
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97 (daHraja, yudaHrij) 


crackle 


/, quadriliteral 


TaqTaqa, yuTaqTiq 


3 -b 3 J* 


. ~z U* U \ [ . « l^* I.* 


13-17 


request 


1, regular 


Talaba, yaTlub 


ujt 


Jo 


31 (asradda, yarudd) think, imagine 


1, doubled 


Zanna, yaZunn 


j j Ji 


cA; '"y^ 


13-17 


appear 


1, regular 


Zahara, yaZhar 


j 4 Ji 


. < £ t [ ijLU» 


23—25 (as zaara, yazuur) 


return 


1, hollow 


jaada, ya^uud 


S J I 




23—25 (as Taara, yaTiir) 


live 


1, hollow 


jaasha, vanish 


o* 4 I 


-^'^ 


42—43 (as saabaqa, yusaabiq) 


deal with 


III, regular 


jaamala, yujaamil 


Jf t 


J.ljLj , Jilt 


45 (as naawala, yunaawil) 


help 


III, hollow 


jaawana, yu^aawin 


j J t 


jj^! ' OJ^ 


13—17 cross (road, etc.) 


1, regular 


gabara, yajbur 


j v %_ 


.KM '^ 


31 (as radda, yarudd) 


count 


1, doubled 


jadda, yarudd 


3 5 I 


JJU l J£ 


42—43 (as darrasa, yudarris) 


adjust 


II, regular 


^addala, yu^addil 


J't 


JjJU i Jic 


13-17 


display, show 


1, regular 


jaraDa, yajjiD 


^ j £ 


l>«j*J 'a^j^ 


13-17 


know 


1, regular 


jarafa, ya^rif 


J j j. 


L^J«J t L^^C 


1 3—1 7 play (an instrument) 


1, regular 


jazafa, ya^zif 


^ 3 t 


L^ j*J t L^j^ 


13-17 


tie 


1, regular 


jaqada, yayid 


s 3 i_ 


jJlAJ ' ->^ 


13-17 


know 


1, regular 


jalima, yajjam 


r J t 


JUL) i JlC 


42—43 (as darrasa, yudarris) 


teach 


II, regular 


jallama, yu^allim 


r J t 


(Jy.fk 


13-17 


do, work 


1, regular 


jamila, yajmal 


Jrt 


J*»J ' J** 


42—43 (as saabaqa, yusaabiq) 


depart 


III, regular 


ghaadara, yughaadir 


j > t 




97 


gargle 


1, quadriliteral 


gharghara, yugharghir 


j ij t 


A*! <» 


13-17 


wash 


1, regular 


ghasala, yaghsil 


J u- t 


J— «j ' J— fc 


45 (as rabbaa, yurabbii) 


cover 


II, defective 


ghaTTaa, yugtiaTTii 


J J. j. 


i^ '^ 


27—28 (as mashaa, yamshii) 


boil 


1, defective 


ghalaa, yaghlii 


<^ J t 


^.J* 


45 (as rabbaa, yurabbii) 


sing 


II, defective 


ghannaa, yughannii 


4 o t 


tf^'J* 


45 (as kbawwafa, yukbawwif) 


change, alter 


II, hollow 


ghayyara, yughayyir 


j 4 t 


wOU 1 i^C- 
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Li 


23—25 (aszaara, yazuur) 


pass, go by 


/, hollow 


faata, yafuut 


O j 


ti 


Cj 4zj i uli 


13-17 


open 


1, regular 


fataHa, yaffaH 


C° 


ti 


rtlflj i rCs 


42—43 (as darrasa, yudarris) search, inspect 


II, regular 


fattasha, yufaftish , 


j 3 £> 


ij 


^.^ 


13-17 


fail 


1, regular 


fashala, yafshal 


J ^ 


ij 


1 1*. A t ( 1 1*. * 


42—43 (as darrasa, yudarris) 


prefer 


II, regular 


faDDala, yufaDDil 


J o^ 


ij 


I SS* t [ 1 .VlB 


1 3—1 7 have breakfast 


1 regular 


faTara, yafTur 


J J. 


ti 


. I** t [ . 1* a 


13-17 


do 


1, regular 


fa^ala, yaf^al 


Jt 


ij 


J*4J < J*3 


13-17 


lose 


1, regular 


faqada, yafqid 


i 3 


ij 


JoLaj i _U£ 


42—43 (as darrasa, yudarris) 


think, reflect 


II, regular 


fakkara, yufakkir 


jO 


kj 


jS^ij i jisi 


13-17 


understand 


1, regular 


fahima, yafham 


f ' 


ti 


i3 


42—43 (as saabaqa, yusaabiq) 


fight 


III, regular 


qaatala, yuqaatil 


J o 


3 


JJlij »Jjli 


23-25 (aszaara, yazuur) 


drive 


1, hollow 


qaada, yaquud 


J j 


3 


3jh t ili 


23-25 (asTaara, yaTiir) 


measure 


1, hollow 


qaasa, yaqiis 


o-" s? 


3 


ij-*^i 'l^"^ 


23—25 (as zaara, yazuur) 


say, tell 


1, hollow 


qaala, yaquul 


J j 


3 


J^aJL < J IS 


42—43 (as saabaqa, yusaabiq) 


gamble 


III, regular 


qaamara, yuqaamir 


-> r 


3 


j^Uj t j^lfl 


13-17 


accept 


1, regular 


qabila, yaqbal 


j ,_, 


3 


Jr^ 'J? 5 


13-17 


kill 


1, regular 


qatala, yaqtul 


J o 


3 


J^ 'J 15 


42—43 (as darrasa, yudarris) 


massacre 


II, regular 


qattala, yuqaftil 


J o 


3 


J^J 'L^ 


42—43 (as darrasa, yudarris) 


estimate 


II, regular 


qaddara, yuqaddir 


J * 


3 


jjjy tjji 


42—43 (as darrasa, yudarris) 


present, 
bring forward 


II, regular 


qaddama, yuqaddim 


f a 


3 


a -Sou i aJJ 


35-36 


read 


1, hamzated 


qara'a, yaqra' 


<■ J 


3 


1 JLi t \jS 


1 3—1 7 be/become near 


1, regular 


qaruba, yaqrub 


V j 


3 


k_Jji> i k_i>3 


13-17 


bang 


1, regular 


qaraja, yaqra^ 


tJ 


3 


t-A ' lJ 


42—43 (as darrasa, yudarris) 


decide 


II, regular 


qarrara, yuqarrir 


J J 


3 


ijv. '/y 


31 (as radda, yarudd) 


cut 


1, doubled 


qaSSa, yaquSS 


(J-» L>" <i 


^alj .J^sj 


27—28 (as masbaa, yamshii) 


judge 


1, defective 


qaDaa, yaqDii 


S? L>"* 


3 


tr^i ' j-^ 5 
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13-17 


tear, cut 


/, regular 


qaTa^a, yaqTa^ 


l_ J» 3 


xhju i sia5 


13-17 


jump 


1, regular 


qafaza, yaqfiz 


j <-» 3 


'u3j3J . "wflS 


13-17 


shut, lock 


1, regular 


qafala, yaqfil 


J j j 


Jiij ijii 


1 3—1 7 turn (something) over 


1, regular 


qalaba, yaqlib 


u J j 


u^LiL i <wJi 


27—28 (as mashaa, yamshii) 


fry 


1, defective 


qalaa, yaqlii 


li J 3 


j 


23—25 (asnaama, yanaam) 


be about to 


1, hollow 


kaada, yakaad 


jj J 


45 


reward 


III, hamzated 


kaafa'a, yukaafi' 


» J J 


yisi, , tii^ 


23—25 (as zaara, yazuur) 


be, exist 


1, hollow 


kaana, yakuun 


j j ^ 


jj^.jis 


14-16 


write 


1, regular 


kataba, yaktub 


u u u 


( — -^o 1 1 — -^S 


13-17 


lie, tell lies 


1 regular 


kadhaba, yakdhib 


t_> i d! 


t-jJdC; i <_)j^ 


13-17 


hate 


1, regular 


kariha, yakrah 


a j dJ 


a *xj i ap 


45 (as raddada, yuraddid) 


repeat 


II, doubled 


karrara, yukarrir 


J J^ 


JJ^i '/J 


13-17 


win, earn 


1, regular 


kasaba, yaksib 


Vir*l 


V~^<V~^ 


13-17 


break 


1, regular 


kasara, yaksir 


J o- ^ 


L..I-KJ 1 fcj^O 


42—43 (as darrasa, yudarris) 


smash 


II, regular 


kassara, yukassir 


J o- J 


L..I-KJ 1 IJJtJ 


42—43 (as darrasa, yudarris) 


cost 


II, regular 


kallafa, yukallif 


jjil 


•wil5L) 1 ^JdS 


13-17 


sweep 


1, regular 


kanasa, yaknus 


o- o d 


^j-JXj i ^j-Ui 


27—28 (as mashaa, yamshii) 


iron 


1, defective 


kawaa, yakwii 


4 3 J 


J 


45 (as saa'ala, yusaa'il) 


be suitable 


III, hamzated 


laa'ama, yulaa'im 


r ,J 


(^'("^ 


45 


meet 


III, defective 


laaqaa, yulaaqii 


4 3 J 


^w* 


13-17 


wear 


1, regular 


labisa, yalbas 


O" v J 


^'^ 


13-17 


play 


1, regular 


lajjba, yaljab 


V p J 


I OlLl 1 I oU 


31 (as radda, yarudd) 


turn 


1, doubled 


laffa, yaliff 


j j J 


<hjiu i ^ ii 


27—28 (as nasiya, yansaa) 


meet 


1, meet 


laqiya, yalqaa 


4 3 J 


J^'^ 


13-17 


touch 


1, regular 


lamasa, yalmis 


(j-« { J 


^j-^oIj ( ^j-U 


45 (as khawwafa, yukhawwif) 


pollute 


II, hollow 


lawwatha, yulawwith 


o j J 


O jJlj i CjJJ 


101 


not to be 


— 


laysa 


— 


ij"*r 
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23—25 (aszaara, yazuur) 


die 


/, hollow 


maata, yamuut 


°J f 




31 (as radda, yarudd) extend, stretch 


1, doubled 


madda, yamudd 


a a f 


!k i 3^ 


31 (as radda, yarudd) 


pass (by) 


1, doubled 


marra, yamurr 


-> -> r 


3s i > 


13-17 


wipe 


1, regular 


masaHa, yamsaH 


c ^ r 


^T ii i^ 1 ^T i ii Q 


13-17 


hold, catch 


1, regular 


masaka, yamsik 


J o- c 


^ i H C 1 ^ i H 


27-28 


walk 


1, defective 


mashaa, yamshii 


If ir f 


tj-^ 'is^* 


35—36 (asqara'a, yaqra') 


fill 


1, hamzated 


mala'a, yamla' 


* Jf 


Sk <SU 


13-17 


own, possess 


1, regular 


malaka, yamlik 


J J r 


ddi .JlU 


45 (as laaqaa, yulaaqii) 


call out 


III, defective 


naadaa, yunaadii 


J 3 J 


U 


42—43 (as saabaqa, yusaabiq) 


discuss 


III, regular 


naaqasha, yunaaqish 


lP 3 o 


^jiiUj i ,>iiiu 


23-25 


sleep 


1, hollow 


naama, yanaam 


C 3 


&*'& 


45 


hand over 


III, hollow 


naawala, yunaawil 


J ) j 


J^uj t J^U 


13-17 


succeed 


1, regular 


najaHa, yanjaH 


cz * 


rwfcL) t r^ 


1 3—1 7 appoint, delegate 


1, regular 


nadaba, yandub 


1— J 3 j 


»— »JJLj i u _^j 


13-17 


go down 


1, regular 


nazala, yanzil 


J j j 


Jyj * Jjp 


27-28 


forget 


1, defective 


nasiya, yansaa 


S? lT 1 


lT~ "d '<«— ^ 


1 3—1 7 publish, diffuse 


1, regular 


nashara, yanshur 


J O* 


^^ 


13-17 


pronounce 


1, regular 


naTaqa, yanTuq 


3 J» j 


jkj ijLi 


13-17 


look 


1, regular 


naZara, yanZur 


J ii j 


JlL) ( Jij 


42—43 (as darrasa, yudarris) 


clean 


II, regular 


naZZafa, yunaZZif 


ij -b j 


I A 1^* 1 t I WW 


42—43 (as darrasa, yudarris) 


organize 


II, regular 


naZZama, yunaZZim 


(► J» j 


r^H. ' (^ 


13-17 


transport 


1, regular 


naqala, yanqul 


J j j 


J^i 'J^ 1 


27—28 (as shakaa, yashkuu) 


grow 


1, defective 


namaa, yanmuu 


Jf j 


^bJLj i U 


27—28 (as mashaa, yamshii) 


intend 


1, defective 


nawaa, yanwii 


£ J j 


<4y± 'iSj^ 


42—43 (as saabaqa, yusaabiq) 


emigrate 


III, regular 


haajara, yuhaajir 


J r • 
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13-17 


land 


/, regular 


habaTa, yahbuT 


-L u a 


U. j i j W . fs 


13-17 


escape 


1, regular 


haraba, yahrub 


1— i J 


Vj4i ' Vj^ 


45 


congratulate 


II, hamzated 


hanna', yuhannf 


<• J * 


*j4i '" 


45 


agree 


III, assimilated 


waafaqa, yuwaafiq 


3 <-» 3 


3 


21—22 (as waSala, yaSil) 


trust 


1, assimilated 


wathaqa, yathiq 


3 o j 


&i '&3 


21—22 (as waSala, yaSil) 


find 


1, assimilated 


wajada, yajid 


» Z3 


J^o i ^>~3 


31 (as radda, yarudd) 


want, wish 


1, doubled 


wadda, yawadd 


s s _, 


~*y. <h 


21—22 (as waSala, yaSil) 


inherit 


1, assimilated 


waratha, yarith 


O j j 


&Ji ' ^J3 


45 (as waSSala, yuwaSSil) 


distribute 


II, assimilated 


wazza^a, yuwazzi^ 


t-5 J 


l)y. ' 1)3 


21—22 (as waSala, yaSil) 


describe 


1, assimilated 


waSafa, yaSif 


^ O" 3 


j fl ■ *"* * ; * fl ■ (~ a 


21-22 


arrive 


1, assimilated 


waSala, yaSil 


J l>-» 3 


J— 2J l J-* 3 J 


45 


deliver 


II, assimilated 


waSSala, yuwaSSil 


J o-» 3 


J-^>J ' U~° J 


21—22 (as waSala, yaSil) 


put, place 


1, assimilated 


waDa^a, yaDa^ 


t U* 1 -5 


,%-^J i %+& 5 


45 (as waSSala, yuwaSSil) 


employ 


II, assimilated 


waZZafa, yuwaZZif 


lJ J=» j 


* *!■** ^ t * *!■** a 


45 (as waSSala, yuwaSSil) save, economize 


II, assimilated 


waffara, yuwaffir 


J >J 3 


>>! 'Jj 


21—22 (as waSala, yaSil) 


fall 


1, assimilated 


waqa^a, yaqa^ 


I 3 3 


£1 '£} 


21—22 (as waSala, yaSil) 


stand, stop 


1, assimilated 


waqafa, yaqif 


li 3 3 


^iaj i ^_a£ a 


27—28 (as mashaa, yamshii) 


protect 


1, defective 


waqaa, yaqii 


4 3 3 


i/i'(/j 


45 (as waSSala, yuwaSSil) 


sign 


II, assimilated 


waqqa^a, yuwaqqi^ 


I 3 3 




45 


facilitate 


II, assimilated 


yassara, yuyassir 


J o" 4 


J-^>'J-^> 
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A 












abandon 


dJ JLi i dJ *J 


J j U 


taraka, yatruk 


/, regular 


13-17 


able (be) 


* B* ul l C.', U" .. 


t -5 J" 


istaTaa^a, yastaTii^ 


X, hollow 


(as istaqaala, yastaqiil) 60 


accept 


S^i ' lM 


J u j 


qabila, yaqbal 


1, regular 


13-17 


accustomed (be^ 


) Jl'CUj i jllct 


S J t 


ijtaada, yajtaad 


VIII, hollow 


(asiHtaaja, yaHtaaj) 60 


add 


■ A ■ -^ t ( L. . 9 ' ■ |-^ ' 


u* *# a^ 


'aDaafa, yuDiif 


IV, hollow 


(as 'araada, yuriid) 45 


adjust 


JjdO i Jic 


J't 


^addala, yu^addil 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


admire Cr- 


-^.0-i.l 


o o- £ 


istaHsana, yastaHsin 


X, regular (as 


israjlama, yasfagjim) 57-58 


adopt 


jcisl) i jcijl 


i t * 


iftakhadha, yattakhidh 


VIII, hamzated 


60 


(measures, etc.) 












advance 


I i >Iu i I J *ls 1 


V J J 


iqtaraba, yaqtarib 


VIII, regular 


57-58 


agree 


3*~i 'J^' 


j J j 


ittafaqa, yattafiq 


VIII, asslmilatec 


l 60 




JjsljJ 'Jslj 


3 1-9 J 


waafaqa, yuwaafiq 


III, assimilated 


45 


agree together 


3*'>^ 'J^'yi 


3 ij j 


fawaafaqa, yatawaafaq 


VI, assimilated 


52 


allow 


T T W^..-Q • T^^,--^' 


c r ^ 


samuHa, yasmuH 


1, regular 


13-17 


amused (be) 


^L-Jij i ^L*j 


J J l>" 


tasallaa, yatasallaa 


V defective (as tamannaa, yatamannaa) 52 


annoyed (be) 


iSjUaLi i r&jLAj 


J s? o* 


taDaayaqa, yataDaayaq 


VI, hollow (as 


ta^aawana, yataj_aawan) 52 


answer 


'^y.'^j 


s s J 


radda, yarudd 


/, doubled 


31 




<w^9«J 1 I»_il>-1 


V J [ 


'ajaaba, yajilb 


IV, hollow 


(as 'araada, yuriid) 45 


apologize 


j jCUj I j JJx.1 


J i t 


ijfadhara, yajfadhir 


VIII, regular ( 


'as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 


appear 


jJ-J t Ijj 


« i LJ 


badaa, yabduu 


/, defective 


(as shakaa, yashkuu) 27-28 




. A 1^ t t . A \X 


j « Jj- 


Zahara, yaZhar 


1, regular 


13-17 


appoint 


t-jj^j 1 1—1 Jul 


L-J 3 j 


nadaba, yandub 


1, regular 


13-17 


approach 


i j JLoj i i j >Isl 


V J 3 


iqtaraba, yaqtarib 


VIII, regular 


57-58 


approve 


tr-*^ 'i^j 


4 o* J 


raDiya, yarDaa 


1, defective 


(as nasiya, yansaa) 27-28 


argue 


JjU«j . JjU- 


j, £ 


jaadala, yajaadil 


III, regular (i 


issaabaqa, yusaabiq) 42-43 


arrange 


1 — O O l 1 — *J J 


1— J Cj J 


rattaba, yurattib 


//, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


arrive 


J-*aJ i J-^_J 


J a^ J 


waSala, yaSil 


1, assimilated 


21-22 


ask 


(_) L-I^J 1 JU- 


J * (J- 


sa'ala, yas'al 


1, hamzated 


35-36 


ask for 


w OCw— o t w OC^_~i 


j i * 


ista'dhana, yasta'dhin 


X, hamzated 


(as ista'iara, yosta'jir) 60 


permission 
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Arabic verb 


Root 


Transliteration 


Verb Type 


Page Reference 


attempt 


LS*— 4 'u»— 


£ t ^ 


sajjya, yasgaa 


/, defective 


(as nasiya, yansaa) 27-28 


attend 


* .s\~*. * t ) ^~*- 


J a^ £ 


HaDara, yaHDur 


1, regular 


13-17 


attention: 


<UlL) i <4-Jj'i 


a i— j j 


intabaha, yantabih 


VIII, regular 


(as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 


pay attention 












B 












bang 


l/i < 1/ 


fcj 3 


qarapa, yaqra^ 


1, regular 


13-17 


bathe 


.■V - **-™^ I />Jfc— . U ' 


r r c 


istaHamma, yasfaHimm 


X, doubled 


(as istamarra, yastamirr) 60 


be 


*A'& 


jj ^ 


kaana, yakuun 


1, hollow 


(as zaara, yazuur) 23-25 


be: not to be 


lJ~^t 


— 


laysa 


— 


101 


be about to 


jlst, otf 


j j d 


kaada, yakaad 


1, hollow 


(as naama, yanaam) 23-25 


beautiful (be) 


a— .'6— 


O lT 1 £ 


Hasana, yaHsun 


1, regular 


13-17 


become 


j * i flJ i jL.0 


J S? U" 


Saara, yaSiir 


1, hollow 


(as Taara, yaTiir) 23-25 




yi fl ' i *— i-*^ 


£ V O^ 


'aSbaHa, yuSbiH 


IV, regular 


(as 'ajjama, yugjim) 42-43 


begin 


lj_j i IJj 


* i i * 


bada'a, yabda' 


1, hamzated 


(asqara'a, yaqra') 35-36 




iS-CLj iljJjl 


(■ a ^ j 


ibtada'a, yabtadi' 


VIII, hamzated 


60 


behave 


1-3 J i rV^ l L^J-^2J 


*-» J o^ 


taSarrafa, yataSarraf 


V regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 49-50 


believe 


jXju i jji^c'i 


s 3 l_ 


i^taqada, yajTaqid 


VIII, regular 


(as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 




3j-aj ' Jj-*— ^ 


3 a u-» 


Saddaqa, yuSSadiq 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


believe in 


Cr°3^ '(>•' 


j f * 


'aamana, yu'min 


IV, hamzated 


45 


benefit 


j_ij i i'i'i 


j (i ij 


'afaada, yufiid 


IV, hollow 


(as 'araada, yuriid) 45 


betray 


jjio i jli. 


j j t 


kbaana, yakbuun 


1, hollow 


(as zaara, yazuur) 23-25 


blame 


jiljj i ji-l 


s £ * 


'aakhadha, yu'aakbidb 


III, hamzated 


45 


block 


W^ 


3 3 J-" 


sadda, yasudd 


1, doubled 


(as radda, yarudd) 31 


boil 


^•J* 


£ J t 


gbalaa, yaghlii 


1, defective 


(as mashaa, yamshii) 27-28 


bore (someone) 


.*v^^fc^ - a L^tf 1 


f * D- 


'as'ama, yu'sim 


IV, hamzated 


45 


borrow 


O^J~^ ' L^ J"* 


U^J j 


iqtaraDa, yaqtariD 


VIII, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


bow 


^.<^l 


J £ 


inHanaa, yanHanii 


VII, defective 


60 


break 


j— .i-K-) i mjiO 


J O" J 


kasara, yaksir 


1, regular 


13-17 


breakfast (have) 


. U* t ( . Uft 


; L j 


faTara, yafTur 


1 regular 


13-17 


breed 


Jiji'JiJ 


J V J 


rabbaa, yurabbii 


II, defective 


45 
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English 


Arabic verb 


Root 


Transliteration 


Verb Type 


Page Reference 


broken (be) 


w>JvJ . W~X> 1 


j J- ^ 


inkasara, yankasir 


VII, regular 


(as inqalaba, yanqalib) 5Z-58 


build 


ts-i'ts 1 ) 


s? J V 


banaa, yabnii 


1, defective 


(as mashaa, yamshii) 2Z-28 


burn 


3j^ <3j*- 


3 j ^ 


Haraqa, yaHriq 


1, regular 


13-17 


buy 


^ kuJuJ . iS WwJwl 


^U 5 


ishtaraa, yashtarii 


VIII, defective 


60 


c 












call out 


ci^Uj it£$\j 


J 3 J 


naadaa, yunaadii 


III, defective 


(as laaqaa, yulaaqii) 45 


capsize 


*— «lH-o i i— Jjiji 


u J j 


inqalaba, yanqalib 


VII, regular 


57-58 


carry 


J^*J i J^s- 


J f ^ 


Hamala, yaHmil 


1, regular 


13-17 


catch 


>i-L».jC t ii-L_M4 


J lT 1 f 


masaka, yamsik 


1, regular 


13-17 


cause 


V^-<V^ 


V V a-" 


sabbaba, yusabbib 


II, doubled 


(as raddada, yuraddid) 45 


celebrate 


J^~ ' Ji^-I 


J J j- 


iHtafala, yaHtafil 


VIII, regular 


(as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 


change (alter) 


tOJ 1 > n£ * 


J *# t 


ghayyara, yugbayyir 


II, hollow 


(as khawwafa, yukhawwif) 45 


change (money) 


i_3 W3J I <*Jy~o 


ij j ^ 


Sarrafa, yuSarrif 


II, regular 


(asdarrasa, yudarris) 42-43 


charge (battery) 


Cf*^ ' j 5 *-^ 


o £^ 


'abamma, yuhimm 


1, regular 


13-17 


chatter 


AA 'Ah 


J ° J ° 


fharthara, yutharthir 


1, quadriliteral 


97 


choose 


jUisJ i jCS-l 


J S* C 


ikhtaara, yakhtaar 


VIII, hollow 


(asiHtaaja, yaHtaaj) 60 


clean 


. a\X'. t ( . A 1^* 


<J -b j 


naZZafa, yunaZZif 


II, regular 


(asdarrasa, yudarris) 42-43 


climb 


jLmJ i . 'iL-~o 


j J IT 


tasallaqa, yatasallaq 


V regular (astadhakkara, yatadhakkar) 49-50 


coach 


l-_J Jj-J l l-_J O 


v j a 


darraba, yudarrib 


//, regular 


(asdarrasa, yudarris) 42-43 


cold: be/go cold 


^ >*jj 


a j v 


barada, yabrad 


1, regular 


13-17 


collect 


jto^o * f^? - 


tf E 


jama^a, yajma^ 


1, regular 


13-17 


colored (be) 


jJLj . j^L; 


j j J 


talawwana, yatalawwan 


V hollow 


52 


come 


></*. '*W- 


* tf c 


jaa'a, yajii' 


1, hollow, hamzated 99 




tfw 


6 o * 


'ataa, ya'tii 


/, defective, 
hamzated 


(as mashaa, yamshii) 27-28 



command 

complain 

confirm 

congratulate 

connect 






j f > amara, ya mur 



6 



sbakaa, yasbkuu 



tr*! 



.lis 



3 d <■ 'akkada, yu'akkid 
<■ j ' hanna', yuhanni' 



J-^>>! 'lt^J' 



O" 



3 'awSala, yuuSil 



/, hamzated (as 'akhadha, ya'khudh) 35-36 
/, defective 27-28 

//, hamzated (as 'aththara, yu'aththir) 45 
//, hamzated 45 

IV, assimilated 45 
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Root 


Transliteration 


Verb Type 


Page Reference 


construct 


k-iiwlii! 


' ^ j 


'ansha'a, yunshi' 


IV, hamzated 


45 


contact 


O-^k ' J-" 3 ' 


J o*= 3 


ittaSala, yattaSil 


VIII, assimilatec 


/ (as ittofaqa, yattafiq) 60 


contain 


^fl^»«J i^fl^-1 


4 3 £ 


iHfawaa, yaHtawii 


VIII, defective 


(as ishtaraa, yashtarii) 60 


continue 


>1^.>^I 


j j r 


isfamarra, yastamirr 


X, doubled 


60 


converse 


ojUi; <ii»al* 


a c 


taHaadatha, yataHaadath VI, regular 


49-50 


cook 


7t*JaJ i Tt*J» 


t v ^ 


Tabakha, yaTbukh 


1, regular 


13-17 


cooperate 


jjUli t 03^ 


3 1 


ta^aawana, yata^aawan VI, hollow 


52 


cost 


>— a!5\j 1 <_il5 


jjj 


kallafa, yukallif 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


cough 


J~*.J~ 


Jf;^ 


sa^ala, yas^ul 


1, regular 


13-17 


count 


JjJ 1 JC 


a 5 g. 


^adda, yarudd 


1, doubled 


(as radda, yarudd) 31 


cover 


(^ 'is 1 ^ 


j J. j. 


gbaTTaa, yughaTTii 


II, defective 


(as rabbaa, yurabbii) 45 


crackle 


. » U n U i [ . *l U* i^ 


j i j i 


TaqTaqa, yuTaqTiq 


1, guadriliteral 


(daHraja, yudaHrij) 97 


cross (road, etc. 


) JiH l j& 


J V ^ 


^abara, ya^bur 


1, regular 


13-17 


crowd 


f**Ji <f- ij 1 


r c 3 


izdaHama, yazdaHim 


VIII, Irregular 


55 


cut 


^ai , Jas 


0-= L^° 3 


qaSSa, yaquSS 


1, doubled 


(as radda, yarudd) 31 




juaflj 1 %ia2 


£ J. 3 


qaTa^a, yaqTa^ 


1, regular 


13-17 


D 












dance 


o^j^ 'u^J 


i^jj 


raqaSa, yarquS 


1, regular 


13-17 


deal with 


J«L<lj < J.lc 


J r j_ 


^aamala, yu^aamil 


III, regular (1 


is saabaqa, yusaabiq) 42-43 


decide 


iJ^- 'iJ 


j j 3 


qarrara, yuqarrir 


//, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


delegate 


L-j-Uj 1 i — 1 Jj 


1— j ^ j 


nadaba, yandub 


1, regular 


13-17 


deliver 


LT^^ 'LT^J 


Jj' j 


waSSala, yuwaSSil 


II, assimilated 


45 


depart 


jjlij ijili 


J 5 t 


ghaadara, yughaadir 


III, regular (1 


is saabaqa, yusaabiq) 42-43 




L-gj r"T* J i L_9j-aj' 


J j 0- 


inSarafa, yanSarif 


VII, regular (1 


]s inqalaba, yanqalib) 57-58 


deposit 


£**!'£*}' 


I" 3 


'awdaja, yuudi^ 


IV, assimilated 


(as 'awSala, yuuSil) 45 


describe 


t fl ^ t t * fl ■ f*» a 


<~> O" 3 


waSafa, yaSif 


1, assimilated 


(as waSala, yaSil) 21-22 


deserve 


Jp«^~«J t( jp«l_J 


3 3 ^_ 


istaHaqqa, yastaHiqq 


X, doubled 


(as istamorra, yastamirr) 60 


determine 


jj^j ( jji 


j J j 


qaddara, yuqaddir 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


die 


O a£ 1 OU 


^ j f 


maafa, yamuut 


1, hollow 


(as zaara, yazuur) 23-25 
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Arabic verb 


Root 


Transliteration 


Verb Type 


Page Reference 


differentiated (be) 


jla ijfcul 


3 tf f 


imtaaza, yamtaaz 


VIII, hollow 


(asiHtaaja, yaHtaaj) 60 


dine (have dinner) 


i^ 'tj^* 3 


4 lP t 


ta^ashshaa, yata^ashshaa V, defective 


(as tamannaa, yotamannca) 52 


discuss 


^L^iuj i ^wijlj 


lP J 


naaqasha, yunaaqish 


III, regular 


(as saabaqa, yusaabiq) 42-43 


dispersed (be) 


Jjl£j i Jjlij 


3 j J 


tafaaraqa, yatafaaraq 


VI, regular (as t 


aHaadatha, yataHaadath) 49-50 


distribute 


£j.*! ' 1)3 


t-5 J 


wazzaja, yuwazzi^ 


//, assimilated 


(aswaSSala, yuwaSSil) 45 


disturbed (be) vj^-^i ' vA^' 


V j a^ 


iDTaraba, yaDTarib 


VIII, irregular 


55-56 


divided (be) 


r ^, r ^l 


f a- 3 


inqasama, yanqasim 


VII, regular 


(as inqalaba, yanqalib) 57-58 


do 


J-»«J 'J-»C 


Jft 


^amila, ya^rnal 


1, regular 


13-17 




J»i> . J«s 


J 9 ii 


fa^ala, yafjal 


1, regular 


13-17 


doubt 


c-l. io i dLju 


d! d! ^i 


shakka, yashukk 


1, doubled 


(as radda, yarudd) 31 


download 


S°=*i 'S^- 


J f ^ 


Hammala, yuHammil 


II, regular 


(asdarraso, yudarris) 42-43 


draw (a picture) 


fji 'fj 


f tr J 


rasama, yarsum 


1, regular 


13-17 


drink 


' ' j 1 1 1 ^ i ' ' i-jj 


vj^ 


sbariba, yashrab 


1, regular 


13-17 


drive 


Syu i ils 


2 J 3 


qaada, yaquud 


1, hollow 


(aszaara, yazuur) 23-25 



E 



eat 


JSL..JSI 


emigrate 


J^hi 'J?-^ 


employ 


* *!■** ^ t i ^1^ a 


enjoy 


e^e^ 1 


enquire 


r^'r^ 1 


enroll 


,-v«a.Vj i /v»ajl 


enter 


J^-M'l^ 


equal 


i£ ql~.*j t (£ aLj/ 


equal (be) 


til£j .hlsS 


escape 


Vj4! ' Vj* 


establish 


o^M-o^i 


estimate 


jj^j i jji 


examine 


Cp*-S 'Cp^ 1 



v lc ^ kasaba, yaksib 

J d) * 'akala, ya'kul 

j r > haajara, yuhaajir 

j t j waZZafa, yuwaZZif 

£_ ij p istamta^a, yastamti^ 

(• J £ istajjama, yastajlim 

»»t>i inDamma, yanDamm 

J £ j dakhala, yadkhul 

<£ 3 o-« saawaa, yusaawii 

* ii J takaafa'a, yatakaafa' 

v j ° haraba, yahrub 

tc t>- ♦ 'assasa, yu'assis 

j s 3 qaddara, yuqaddir 

j r f imtaHana, yamtaHin 



/, regu/ar 1 3-1 7 

/, hamzated (as 'akhadha, ya'kbudh) 35-36 
///, regular (as saabaqa, yusaabiq) 42-43 
//, assimilated (as waSSala, yuwaSSil) 45 
X, regular (as istagjama, yastagjim) 57-58 



X, regular 
VII, doubled 
I, regular 
III, defective 
VI, hamzated 

I, regular 

II, doubled, 
hamzated 



57-58 

60 

13-17 

(as laaqaa, yulaaqii) 45 

52 

13-17 

(as 'aththara, yu'aththir) 45 



//, regular (as darrasa, yudarris) 42-43 
VIII, regular (as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 
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Verb Type 



Page Reference 



excel 

exclude 

exist 

exit 

expect 

explore ij 

extend 

extinguish 
extract 

F 

facilitate 
fail 

fall 

familiar (be) 

fast 

fear 

fed up (be) 

feel 

fight 

fill 

find 

finish 

finished (be) 

fly 

follow 









3 j J tafawwaqa, yatafawwaq V, regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 49-50 

is j o istathnaa, yastathnii X, defective 60 

j jiil kaana, yakuun I, hollow (as zaara, yazuur) 23—25 

r j f kharaja, yakhruj /, regular 1 3-1 7 

p. j j tawaqqa^a, yatawaqqa^ V, assimilated 52 

j^ J istakshafa, yastakshif X, regular (as ista^lama, yastajlim) 57-58 

si* imfadda, yamfadd I////, doubled 60 

j j « madda, yamudd /, doubled (as radda, yarudd) 31 

» ji 'aTfa'a, yuTfi' /K hamzated (as 'ansha'a, yunshi') 45 

?r j f istakhraja, yasTakhrij X, regular (as istagjamo, yastagjim) 57—58 



\ , *. ft t ( V | * ft 









J jj ij 

^i J «■ 

J O j 
<• » j 

r r " 



j 



i£ J» 



yassara, yuyassir 
fashala, yafshal 
saqaTa, yasquT 
waqa^a, yaqa^ 
ta'aalafa, yata'aalaf 
Saama, yaSuum 
khaafa, yakhaaf 
sa'ima, yas'am 
sha^ara, yash^ur 
qaatala, yuqaatil 
mala'a, yamla' 
wajada, yajid 
'anhaa, yunhii 
intahaa, yantahii 
inqaDaa, yanqaDii 
tamma, yatimm 
Taara, yaTiir 
taba^a, yafba^ 



//, assimilated 
I, regular 
I, regular 
I, assimilated 

VI, hamzated 
I, hollow 

I, hollow 
I, hamzated 
I, regular 

III, regular 

I, hamzated 
I, assimilated 

IV, defective 
VIII, defective 

VII, defective 
I, doubled 

I, hollow 
I, regular 



45 

13-17 

13-17 

(as waSala, yaSil) 21-22 

52 

(as zaara, yazuur) 23-25 

(as naama, yanaam) 23-25 

(as sa'ala, yas'al) 35-36 

13-17 

(as saabaqa, yusaabiq) 42-43 

(asqara'a, yaqra') 35-36 

(as waSala, yaSil) 21-22 

(as 'ajTaa, yuj-Tii) 45 

(as ishtaraa, yashtarii) 60 

(asinHanaa, yanHanii) 60 

(as radda, yarudd) 31 

23-25 

13-17 
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Page Reference 


follow one 


L_~»L_~wj . .J— »^L».»_) (_) i}-*' U t}"*' 


tasalsala, yatasalsal 


//, quadriliteral 


(as tafalsafa, yatafalsaf) 98 


another 










forget 


L j— *^J ' L? — *J ^ (J - " 


nasiya, yansaa 


1, defective 


27-28 


found 


jj-iuj tLiJl <■ ^ j 


'ansha'a, yunshi' 


IV, hamzated 


45 




-^-'^ "-"-* 


'assasa, yu'assis 


II, doubled, 
hamzated 


(as 'afhthara, yu'afhthir) 45 



frighten 


fry 


G 


gamble 


gargle 


get on 


give 


go 


go down 


go out 



H 

hand over 

happen 

hate 

hear 

heat 

help 

hesitate 
hire 

hit 
hold 



Lijio i <Jy- l) jf khawwafa, yukhawwif //, hollow 45 

J^k < J* <S J 3 qalaa, yaqlii /, defective (as mashaa, yamshii) 27-28 



ja\2i ,j*li j . j qaamara, yuqaamir III, regular {as saabaqa, yusaabiq) 42—43 

jijij .jiji -> t -> L gharghara, yugharghir I, quadriliteral 97 

I — ■£ o (I — Jj i ) dJ 



rakiba, yarkab 

^ 'ajTaa, yujTii 



v » i dhahaba, yadh-hab 

J j j nazala, yanzil 

r } t, kharaja, yakhruj 

j f j namaa, yanmuu 



/, regular 
IV, defective 
I, regular 
I, regular 
I, regular 



13-17 
45 
13-17 
13-17 
13-17 



j* 



JjL. i Jjb J j j naawala, yunaawil ///, hollow 

oj»j.o> oar Hadatha, yaHduth I, regular 

»j£j < a^ a _, ii) kariha, yakrah /, regw/ar 

£__> i £>_- ^^ sami^a, yasma^ /, regw/ar 

ji-j i i^L-, j £ <>« sakhkhana, yusakhkhin //, regu/ar 

oj^ ' oj* j j ^ yawana, yu^aawin ///, hollow 

' ^ j- saajada, yusaajjd III, regular (as saabaqa, yusaabiq) 42-43 

s 3 j taraddada, yataraddad V, doubled 52 

j r <■ ista'jara, yasta'jir X, hamzated 60 

j r * 'ajjara, yu'ajjlr //, hamzated (as 'aththara, yu'afhthir) 45 

• j ^ Daraba, yaDrub I, regular 






/, defective (as shakaa, yashkuu) 27-28 



45 

13-17 

13-17 

13-17 

(asdarrasa, yudarris) 42-43 

(as naawala, yunaawil) 45 



13-17 



li-L-vjC i ^L-w-fl 



j 



o- (> 



masaka, yamsik 



/, regw/ar 



13-17 
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Verb Type 



Page Reference 



hope 

hot (be) 
hum 
hurry 
hurt 

I 

imagine 

import 

improve 

increase 
indicate 

influence 
influenced (be) 
inform 









"JjJ itJi 






informed about (be) j^y < pl»l 



inherit 


"Ji ' °JJ 


insist 


j'^.I ' l—^ 1 


inspect 


^'^ 


intend 


ci^j tt^jj 


invite 


aC- JJ i lfi-,2 


iron 


^jSli t^i 


J 




jail 


ij i ? 1 — :! ' (J? 1 —' 


join 


■v-aVj i p—ajl 


judge 


tj-^y 'cr^ 



j jj rajaa, yarjuu 

J • <■ 'amala, ya'mul 

j £ o- sakhana, yaskhun 

d * o * dandana, yudandin 

£ j J- 'asra^a, yusri^ 

C J » 'aalama, yu'lim 

;j^ taSawwara, yataSawwar 

s j j istawrada, yastawrid 

o (j- r taHassana, yataHassan 

j J- r Hassana, yuHassin 

s i#3 zaada, yaziid 

J J a dalla, yadull 

jjji 'ashaara, yushiir 

j it> <■ 'aththara, yu'aththir 

;o» ta'aththara, yata'aththar 

» J £ 'ajjama, yujjim 

JVC 'okhbara, yukhbir 

^ J i iTTalaga, yaTTali^ 

o ; j waratha, yarifh 

j j *j-» 'aSarra, yuSirr 

jjo J fattasha, yufattish 

t* j nawaa, yanwii 

j £ J da^aa, yadjuu 

^ j J kawaa, yakwii 



/, defective (as shakaa, yashkuu) 27-28 
/, hamzated (as 'akhadha, ya'khudh) 35-36 
/, regu/ar 1 3-1 7 

/, quadri literal 97 

/K regu/ar (as 'aalama, yujjim) 42-43 
/K hamzated (as 'aamana, yu'min) 45 



K hollow (as talawwana, yatalawwan) 52 

X, assimilated (as istawqafa, yastawqif) 60 
V, regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 49-50 

//, regular (as darrasa, yudarris) 42-43 

/, hollow (as Taara, yaTiir) 23-25 

/, doubled (as radda, yarudd) 31 

IV, hollow (as 'araada, yuriid) 45 
//, hamzated 45 

V, hamzated 52 
IV, regular 42-43 
IV, regular (as 'aalama, yugjim) 42-43 
VIII, irregular 55-56 
/, assimilated (as waSala, yaSil) 21-22 
IV, doubled (as 'aHabba, yuHibb) 45 
//, regular (as darrasa, yudarris) 42-43 
/, defective (as mashaa, yamshii) 27-28 
/, defective (as shakaa, yashkuu) 27-28 
/, defective (as mashaa, yamshii) 27-28 



o £ o" sajana, yasjun /, regular 1 3-1 7 

j» j» a^ inDamma, yanDamm VII, doubled 60 

4 o° 3 qaDaa, yaqDii /, defective (as mashaa, yamshii) 27-28 
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Read this way . 



English 



Arabic verb 



Root Transliteration 



Verb Type 



Page Reference 



jump 



'u!j3_1 . 'wflS 



3 qafaza, yaqfiz 



/, regular 



13-17 



K 












kill 


J^ 'J 15 


J u J 


qatala, yaqtul 


/, regular 


13-17 


knock (on door, etc.) 3j*i • 3 J* 


3;^ 


Taraqa, yaTruq 


1, regular 


13-17 


know 


~L»j i -Ic 


r J t 


^alima, yagjam 


1, regular 


13-17 




<-2j*± i <-2j£- 


<-» j t 


^arafa, yajjif 


1, regular 


13-17 


L 












land 


1-* e < t W ^ 


1) u i 


habaTa, yahbuT 


1, regular 


13-17 


last 


rj^'r b 


r ^ 5 


daama, yaduum 


1, hollow 


(aszaara, yazuur) 23-25 


late (be) 


>>-Llj i >>-u 


^ c ♦ 


ta'akbkbara, yata'akhkhar V, hamzated (as ta'aththara, yata'aththar) 52 


laugh 


i-U^e-^J l vi-^e— ei 


J ^ ^ 


DaHika, yaDHak 


1, regular 


13-17 


lazy (be) 


J— «lSJL> i J— «lSJi 


J ^_ d) 


fakaasala, yatakaasal 


VI, regular (as 


taHaadatha, yataHaadath) 49-50 


learn 


rk^ 


r J t 


ta^allama, yata^allam 


V, regular (as 


tadhakkara, yatadhakkar) 49-50 


leave (abandon) 


dJ jZ) i dJ J 


U j o 


taraka, yatruk 


/, regular 


13-17 


led (be) 


^LaLj i jliul 


s j 3 


inqaada, yanqaad 


VII, hollow 


60 


lend 


j**J i jlfrl 


J J t 


'a^aara, yujjir 


IV, hollow 


(as 'araada, yuriid) 45 


liberate 


jiki^i 


j J i 


'aTlaqa, yaTliq 


IV, regular 


(as 'a^lama, yugjim) 42-43 


lie (tell lies) 


t_>JiL; . <_> J^ 


t_> i d! 


kadhaba, yakdhib 


1 regular 


13-17 


lift up 


jjjj ■ £, 


t <-» J 


rafa^a, yarfa^ 


1, regular 


13-17 


like 


1—OcJ 1 I— O-'l 


L_J C_ J ^ 


'aHabba, yuHibb 


IV, doubled 


45 


listen 


^.^i 


t r ^ , 


istamaga, yastami^ 


VIII, regular 


(as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 


live 


L _^± t; aJ '(j-Sic 


lP 4 I 


^aasha, vanish 


1, hollow 


(as Taara, yaTiir) 23-25 




( jS^-«J ( ,j^— 


j ^ o- 1 


sakana, yaskun 


1, regular 


13-17 


lock 


Jiij ( JiS 


J j 3 


qafala, yaqfil 


1, regular 


13-17 


look 


JiLj ( Jij 


J -b j 


naZara, yanZur 


1, regular 


13-17 


lose 


JJAJ i J-09 


j 3 ij 


faqada, yafqid 


1, regular 


13-17 


lost: be/get lost 


3 aXj 1 so 


a a Cj 


taaha, yatuuh 


1, hollow 


(aszaara, yazuur) 23-25 


love 


L^cJ 1 t— s^-l 


1— J 1— i f 


'aHabba, yuHibb 


IV, doubled 


45 


lunch (have) 


t3-^*~J ' (5 J*J 


3 » t 


taghaddaa, yatagbaddac 


V, defective 


(as tamannaa, yatamannaa) 52 
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Read mis way 


>- 










(English 


Arabic verb 


Root 


Transliteration 


Verb Type 


Page Reference 


M 












make 


* *■ ■ Ai i *JL^a 


£. o o<= 


Sana^a, yaSna^ 


/, regular 


13-17 


manage 


jJj-J tj\&\ 


J 3 3 


'adaara, yudiir 


IV, hollow 


(as 'araada, yutiid) 45 


(e.g. business) 












manufacture 


V *&\ i fu+& 


^ L^ 


Sana^a, yaSna^ 


1, regular 


13-17 


marry 


^iJH ' ^j'y 


£jj 


tazawwaja, yatazawwaj 


V hollow 


(as talawwana, yatalawwan) 52 


massacre 


J^j 'ij^ 


J u j 


qattala, yuqattil 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


measure 


ij—^ ' ij-"^ 


o-" s? v5 


qaasa, yaqiis 


1, hollow 


(as Taara, yaTiir) 23-25 


meet 


s-«^*o I s^>- ' 


tf E 


ijtama^a, yajtami^ 


VIII, regular 


(as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 




^w* 


ts 3 J 


laaqaa, yulaaqii 


III, defective 


45 




J^'^ 


ts 3 J 


laqiya, yalqaa 


1, meet 


(as nasiya, yansaa) 27-28 


meet up 


^it. , jyc 


ts 3 J 


talaaqaa, yatalaaqaa 


VI, defective 


52 


memorize, 


Jai?d i U*-^, 


Jo i_9 r- 


HafiZa, yaHfaZ 


1, regular 


13-17 


save to memory 












mention 


Jk'Ji 


j J i 


dhakara, yadhkur 


1, regular 


13-17 


mock u 


> j A " ' • ' 'i a • • " ' 


* j • 


istahza'a, yastahzi' 


X, hamzated 


60 


move 


dJ >=*L| i d)"^ 


^L 


taHarraka, yataHarrak 


V regular (as I 


adhakkara, yatadhakkar) 49-50 




dJ v^«J t dJ >*■ 


^L 


Harraka, yuHarrik 


//, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


mutter 


e^'r 2 


r o r o 


tamfama, yutamtim 


1, quadrlliteral 


97 



N 



5 lf*^i 'l**** 


<S f o-« sammaa, yusammii 


//, defective 


(as rabbaa, yurabbii) 45 


(be/become) V/i ' Vj* 


vj j qaruba, yaqrub 


1, regular 


13-17 


^■Us*j i T-£>-' 


£ 3 £ iHfaaja, yaHtaai 


VIII, hollow 


60 



o 



occupy (land, etc.) 


>o ,-J^I 


open 


tCjla i rCs 


oppose 


5L*aj i 5Lm? 


optimistic (be) 


JliLj t JUj 


organize 


-Ja^J i rJaJ 


own 


dlU.dlU 



J J [; iHtolla, yaHtall 

Z. ° J fataHa, yaftaH 



s s a^ Daadd, yuDaadd 

J * *•* tafa"ala, yatafa"al 

f» -* j na2Zama, yunaZZim 

^ J f malaka, yamlik 



I////, doubled (as imtadda, yamtadd) 60 

/, regu/ar 1 3-1 7 

///, cfouWeo 1 45 

V hamzated 52 

//, regu/ar (as darrasa, yudarris) 42-43 

/, regular 1 3-1 7 
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► 










English 


Arabic verb 


Root 


Transliteration 


Verb Type 


Page Reference 


P 

participate 


dJ JL-4*J t. dJjILji\ 


J JlP 


ishtaraka, yashtarik 


VIII, regular 


(as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 


pass (by) 


"ji 'J* 


^ ^ r 


marra, yamurr 


1, doubled 


(as radda, yarudd) 31 


pass, go by 


Cj 4AJ I Oli 


o j lJ 


faata, yafuut 


1, hollow 


(aszaara, yazuur) 23-25 


pay 


«SJJ i *j 


9 J : 


dafa^a, yadfa^ 


1, regular 


13-17 


perfume (put ■ 


on) J a ^i ' ^^ 


J J" £ 


ta^aTTara, yata^aTTar 


V, regular (as I 


adhakkara, yatadhakkar) 49-50 


permit 


jib , jil 


o i * 


'adbina, ya'dhan 


/, hamzated 


(as 'akhadha, ya'khudh) 35-36 


philosophize 


• A . 1 *~ 1 , , * .1*1 1 A 


J-, J ij 


tafalsafa, yatafalsaf 


II, quadrilitera 


/ 98 




place 


,%-^J l S— «* ^ 


£. O-* -3 


waDa^a, yaDa^ 


1, assimilated 


(aswaSala, yaSil) 21-22 


plant 


£jjft! ' £j j 


fcj 3 


zaruja, yazra^ 


1, regular 


13-17 


play 


( OtL 1 I oU 


V p J 


lajiba, yaljab 


1, regular 


13-17 


play (an instrument) ^j^ ' *•* ¥■ 


^3 5: 


gazafa, ya^zif 


1, regular 


13-17 


pollute 


oJL <ii»J! 


o 3 J 


lawwatha, yulawwith 


II, hollow 


(as khawwafa, yukhawwif) 45 


polluted (be) 


O JJo i O alJ 


O _j J 


talawwatha, yatalawwath V, regular (asl 


"adhakkara, yatadhakkar) 49-50 


possess 


JlU ^ 


J J r 


malaka, yamlik 


1, regular 


13-17 


pray 


^^ 'i5^» 


J Ja' 


Sallaa, yuSallii 


II, defective 


(as rabbaa, yurabbii) 45 


precede 


(Jr-**:! ' (Jt* - * 


j V L»" 


saboqa, yasbiq 


1, regular 


13-17 


predict 


L^l; i U^j 


* i— j j 


tanabba'a, yatanabba' 


V, hamzated 


52 


prefer 


I SS* t ( 1 .^ft 


J^ J 


faDDala, yufaDDil 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


prepare 


>4~ 'ji* 


3 * C 


jabhaza, yujahhiz 


II, regular 


(asdarrasa, yudarris) 42-43 




3j>j i 3*1 


s s I 


'a^adda, yujjdd 


IV, doubled 


(as 'aHabba, yuHibb) 45 


present 


A jJL) 1 *J3 


f 2 3 


qaddama, yuqaddim 


II, regular 


(asdarrasa, yudarris) 42-43 


print 


\~l2J I *~U 


p u 1 


Taba^a, yaTba^ 


1, regular 


13-17 


pronounce 


jkj , jk> 


3 J» j 


naTaqa, yanTuq 


1, regular 


13-17 


protect 


(,*•»* 'tf~- 


£ r c 


Hamaa, yaHmii 


1, defective 


(as mashaa, yamshii) 27-28 




l/i'l/s 


i? J j 


waqaa, yaqii 


1, defective 


(as mashaa, yamshii) 27-28 


prove 


Djj <tb 


J J s 


dalla, yadull 


1, doubled 


(as radda, yarudd) 31 


publish 


^..^ 


J lP 


nasbara, yanshur 


1, regular 


13-17 


pull 


SA,^ 


3 i L>^ 


sbadda, yashidd 


1, doubled 


(as radda, yarudd) 31 


push 


«SJJ i «S2 


9 J : 


dafaga, yadfa^ 


1, regular 


13-17 
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Read this way . 



[English 



Arabic verb 



Root Transliteration 



Verb Type 



Page Reference 



put 

put on 
(clothes, etc.) 



Q 

quake 

quarrel 

question 

R 



lijjjj uSiJjl ts ^ j irtadaa, yartadii 



/, assimilated (as waSala, yaSil) 21-22 
I////, defective (as ishtaraa, yashtarii) 60 



j £ lP 3 iqsha^arra, yaqshajjrr IV, quadriliteral 98 

J^I^j.JjU- J j £ jaadala, yajaadil III, regular (as saabaqa, yusaabiq) 42-43 

Jil — j , J*L- J * j- saa'ala, yusaa'il III, hamzated 45 



race 


oJ w-O . aJ w« 


(5 s-* o-" 


saabaqa, yusaabiq 


///, regular 


42-43 


raise 


tfji'Jj 


i v j 


rabbaa, yurabbii 


II, defective 


45 


raise (lift up) 


jjjd ' jj 


£ <-» J 


rafa^a, yarfa^ 


1, regular 


13-17 


reach 


^"'6 


p J v 


balagha, yablugh 


1, regular 


13-17 


read 


IjJL i 1 »S 


♦ j 3 


qara'a, yaqra' 


1, hamzated 


35-36 


read: be read 


L$ j^J ' ' >Sj' 


♦ j 3 


inqara'a, yanqari' 


VII, hamzated 


60 


receive 


ij j " ' ' ' ' „ ' ij j " ' ' " 


J v 3 


istaqbala, yasfaqbil 


X, regular (as 


isfaglamo, yasta^lim) 57-58 


(guests, etc.) 












record 


J^j i J^- 


J [Lf 


sajjala, yusajjil 


//, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


red: turn red 


J- ^ ' w»' 


■» r c 


iHmarra, yaHmarr 


IX, regular 


54 


refresh 


^_J .. ' {J 


lP £ o 


'an^asha, yunjish 


IV, regular 


(as 'aglama, yugjim) 42-43 


refuse 


U^Sji 'A 


o^> *J J 


rafaDa, yarfuD 


1, regular 


13-17 


regret 


ui.^ u i u..v ' 


ij J- * 


'asifa, ya'saf 


1, hamzated ( 


as 'akhadha, ya'khudh) 35-36 


relax 


ytj jZm*j t ^ 1 JL-u 1 


C J J 


istaraaHa, yastariiH 


X, hollow 


(as istaqaala, yastaqiil) 60 


remain 


ts^'ts^ 


*# 3 v 


baqiya, yabqaa 


1, defective 


(as nasiya, yansaa) 27-28 


remember 


jS jlj ijS jj 


;J i 


tadhakkara, yatadhakka 


! V, regular 


49-50 


remind 


/Ji'/i 


j J i 


dbakkara, yudhakkir 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


remove 


jt>~ ' £>' 


£^ t 


'akhraja, yukhrij 


IV, regular 


(as 'a^lama, yugjim) 42-43 


rent 


»>■ l».»-) . t>La«l 


■» £> 


isfa'jara, yasta'jir 


X, hamzated 


60 




A^ 'J^- 1 


> L ( 


'ajjara, yu'ajjir 


II, hamzated 


(as 'arhthara, yu'aththir) 45 


repair 


w flj i -yrl ntf> 


£ J ,j-» 


SallaHa, yuSallihl 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 




w aj i yti ntf>l 


^ J o^ 


'aSlaHa, yuSliH 


IV, regular 


(as 'ajjama, yujjim) 42-43 
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► 










English 


Arabic verb 


Root 


Transliteration 


Verb Type 


Page Reference 


repeat 


ij& 'iJ 


j j^ 


karrara, yukarrir 


//, doubled 


(as raddada, yuraddid) 45 




^y.'^j 


S 2 J 


raddada, yuraddid 


II, doubled 


45 


reply 


'^y.'^j 


s s J 


radda, yarudd 


1, doubled 


31 


request 


frjt- 'W-j 


J P 


ra[aa, yarjuu 


1, defective 


(as shakaa, yashkuu) 27-28 




i JlbJ . ' 1^1-* 


i—J J la 


Talaba, yaTlub 


1, regular 


13-17 


reserve 


>*~ '>** 


j c c 


Hajaza, yaHjiz 


1, regular 


13-17 


resign 


iJ.jL...J , juLm^' I 


J ts 3 


istaqaala, yastaqiil 


X, hollow 


60 


respect 


j»j^~ 'fj^ 1 


r ■» c 


iHtarama, yaHtarim 


VIII, regular 


(as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 


rest 


Q^X^ 


e-> J 


istaraaHa, yastariiH 


X, hollow 


(as istaqaala, yastaqiil) 60 


return 


i 4*J 1 ilfi. 


5 j t 


^aada, ya^uud 


1, hollow 


(aszaara, yazuur) 23-25 




e-j*«c?j 


tc j 


rajajci, yarja^ 


1, regular 


13-17 


reward 


^ISL.tHi' 


* tj dJ 


kaafa'a, yukaafi' 


III, hamzated 


45 


ride 


I O jJ I I O ) 


i—j dJ j 


rakiba, yarkab 


1, regular 


13-17 


rise 


J^JJ 'Jpjl 


t <-» j 


irtafaga, yartafi^ 


VIII, regular 


(as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 


roll 


jtj»-4 ' jrj»^ 


£■> c J 


daHraja, yudaHrij 


1, quadrlllteral 


97 


run 


*^j~ 'iSj* 


tf J e 


jaraa, yajrii 


1, defective 


(as mashaa, yamshii) 27-28 


s 

sad (be) 


u .^. . u .Ki 


lT 1 * V 


ibta'asa, yabta'is 


VIII, hamzated 


60 


save (money, t 


Itc.) ^lj tji-Sl 


^ C J 


iddakbara, yaddakhir 


VIII, irregular 


55 


say 


J^AJ I JU 


J j 3 


qaala, yaquul 


1, hollow 


(aszaara, yazuur) 23-25 


search 


Coul 1 C-^»tJ 


O ^ i— J 


baHatha, yabHafh 


1, regular 


13-17 




^.^ 


jj <jj ti 


fattasha, yufattish 


II, regular 


(asdarrasa, yudarris) 42-43 


season (food) 


ife 'J? 


J u u 


tabbala, yutabbil 


II, regular 


(asdarrasa, yudarris) 42-43 


see 


^Jj ,tslj 


£ * J 


ra'aa, yaraa 


1, defective, hamzated 1 00 


seem 


jJ_J I Ijj 


3 i i— J 


badaa, yabduu 


/, defective 


(as shakaa, yashkuu) 27-28 


sell 


$ri<^ 


^ u 


baa^a, yabii^ 


1, hollow 


(as laara, yaliir) 23-25 


send 


J—ji ' J—j' 


J a- J 


'arsala, yursil 


IV, regular 


(as 'ajjama, yugjim) 42-43 


set off (something) JjiLj < jjU.1 


j J i 


'aTlaqa, yaTliq 


IV, regular 


(as 'a^lama, yugjim) 42-43 


share (in) 


dJjl itij i d)jLj« 


J JlP 


sbaaraka, yushaarik 


III, regular { 


'as saabaqa, yusaabiq) 42-43 
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[English 



Arabic verb 



Root Transliteration 



Verb Type 



Page Reference 



shop, 

go shopping 

shorten 

shout 

show 

shudder 

shut 

sign 

sing 

sit 

sleep 

slow (be) 

smash 

smell 

smile 

smoke 

speak 

stand 

stay (remain) 

steal 

stop 

stop (desist) 

stop (someone),, 

store 

strengthen 

stretch 

strive 

study 



ij_j— j d 3 o" 












£ <# U"» 

; ^ J 

J J j 

tJJ 

f J J 
' i u 

r r ^ 
3 t J 

j;^ 

<-» 3 3 

<-i 3 3 

t* r 

<-» 3 3 



tasawwaqa, yatasawwaq V, hollow (as talawwana, yatalawwan) 52 

ikhtaSara, yakhlaSir VIII, regular (as iqtataba, yaqtarib) 57—58 
SaaHa, yaSlIH /, hollow (as Taara, yaTiir) 23-25 



*araDa, yajtiD 



/, regular 



13-17 



iqsha^arra, yaqshajjrr IV, quadriliteral 

qafala, yaqfil 

waqqapa, yuwaqqi^ 

ghannaa, yugtiannii 

jalasa, yajlis 

naama, yanaam 

baTu'a, yabTu' 

kassara, yukassir 

shamma, yashumm 

ibtasama, yabtasim 



/, regular 1 3-1 7 

//, assimilated (as waSSala, yuwaSSil) 45 

//, defective (as rabbaa, yurabbii) 45 

13-17 

23-25 

35-36 

as darrasa, yudarris) 42-43 

(as radda, yarudd) 31 



/, regular 
I, hollow 

I, hamzated 

II, regular 
I, doubled 
VIII, regular (as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 

dakhkhana, yudakbkbin //, regular (as darrasa, yudarris) 42-43 
taHaddatha, yataHaddafh V, regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 49-50 
waqafa, yaqif /, assimilated (as waSala, yaSil) 21-22 

baqiya, yabqaa /, defective (as nasiya, yansaa) 27-28 

saraqa, yasraq /, regular 1 3-1 7 

tawaqqafa, yatawaqqaf V, assimilated (tawaqqa^, yatawaqqajj 52 
waqafa, yaqif I, assimilated (as waSala, yaSil) 21—22 

imfana^a, yamtani^ VIII, regular (as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 



j j 



isfawqafa, yastawqif X, assimilated 
iddakhara, yaddakhir VIII, irregular 
shadda, yasbidd /, doubled 






r 



madda, yamudd 
sajjya, yas^aa 
darasa, yadrus 
dbaakara, yudfiaakir 



/, doubled 
I, defective 
I, regular 



60 
55 

(as radda, yarudd) 31 

(as radda, yarudd) 31 

(as nasiya, yansaa) 27-28 

13-17 



///, regular (as saabaqa, yusaabiq) 42-43 
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English 



Arabic verb 



Root Transliteration 



Verb Type 



Page Reference 



succeed 

suitable (be) 

summon 

suspect 

swallow 

sweep 






r r o najaHa, yanjaH 

{ * J laa'ama, yulaa'im 

j £ 2 da^aa, yad^uu 

^ ^ lP sbakka, yasbukk 

^ J v balu>a, yabla^ 

o- 1 ^ kanasa, yaknus 

^ v a- sabaHa, yasbaH 



/, regular 1 3-1 7 

///, hamzated (as saa'ala, yusaa'il) 45 
/, defective (as shakaa, yashkuu) 27-28 

/, doubled (as radda, yarudd) 31 

/, regular 1 3-1 7 

/, regular 1 3-1 7 

/, regular 1 3-1 7 



T 












take 


jib i ji.1 


i t * 


'akbadba, ya'khudh 


/, hamzated 


35-36 


take off 


xliij I «i£l 


^ J 3 


'aqla^a, yuqli^ 


IV, regular 


(as 'a^lama, yugjim) 42-43 


take out 


(T>J ' JT>! 


£J c 


'akhraja, yukhrij 


IV, regular 


(as 'a^lama, yug_lim) 42-43 


talk 


liiAa^j >6J^ 


o 3 c 


taHaddatha, yataHaddatb V, regular (as 


tadhakkara, yatadhakkar) 49-50 




(v^<(vb 


r J J 


takallama, yatakallam 


V, regular (as 


tadhakkara, yatadhakkar) 49-50 


talk to 


Co'otj i OJl'o- 


o a c 


Haadatha, yuHaadith 


///, regular 


(assaabaqa, yusaabiq) 42-43 


taste 


3jjj t Jli 


3 j i 


dhaaqa, yadhuuq 


1, hollow 


(aszaara, yazuur) 23-25 


teach 


JljU I -Uc 


r J t 


^allama, yu^allim 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 




u-O^ 'o-J^ 


O- 1 J J 


darrasa, yudarris 


II, regular 


42-43 


tear 


.siaaj i siaS 


^i j 


qaTa^a, yaqTa^ 


1, regular 


13-17 


tell 


J^AJ ( J IS 


J J l3 


qaala, yaquul 


1, hollow 


(aszaara, yazuur) 23-25 




y*isJ I >->■' 


jvc 


'akbbara, yukhbir 


IV, regular 


(as 'a^lama, yu^lim) 42-43 


thank 


jj—"j 1 ij-— W 


J J lP 


sbakara, yashkur 


1, regular 


13-17 


think 


iAi 'l^ 


j j ii 


Zanna, yaZunn 


1, doubled 


(as radda, yarudd) 31 




*S*ij t *5si 


; J J 


fakkara, yufakkir 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


throw 


,/•.* 't^J 


tf M 


ramaa, yarmii 


1, defective 


(as mashaa, yamshii) 27-28 


tidy 


<— J jJ I <-^"J J 


1— J Cj J 


rattaba, yurattib 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


tie 


jJUj i j^c 


* ^ t yqada, ya^qid 


1, regular 


13-17 


tire 


( -JCO 1 I OJ 


L-J 5- lJL> 


fajjba, yatgab 


1, regular 


13-17 


touch 


^j-^olj I (J-*X 


L^ f J 


lamasa, yalmis 


1, regular 


13-17 


train 


l-_JjJ-J t 1-JjJ 


V J 2 


darraba, yudarrib 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 
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translate 

transport 

travel 

treat (deal with) 

trust 

try 

turn 

turn (something) 
around 

turn over (capsize) 

turn (something) 
over 



ft-jri ' ff-y { r j ^ tarjama, yutarjim 

Jij'jij J 3 j naqala, yanqul 

jsl_j <jiL. j j^ saafara, yusaafir 

J-.Uu.J-.lc J » ^ gaamala, yu^aamil 

i3~! ' i>5j 3 ^ j wathaqa, yathiq 

JjUj.JjU J j j- Haawala, yuHaawil 

LiL .Li] j j J laffa, yaliff 

jjjj <jbl j j j 'adaara, yudiir 

Uij .v_iijl <_. J 3 inqalaba, yanqalib 

i_ii> ><_Jt t_. J j qalaba, yaqlib 



/, quadriliteral (as daHraja, yudaHrij) 97 
/, reo/u/ar 1 3-1 7 

///, reo/u/ar (as saabaqa, yusaabiq) 42-43 
///, regular (as saabaqa, yusaabiq) 42-43 
/, assimilated (as waSala, yaSil) 21-22 
///, hollow (as naawala, yunaawil) 45 

/, doubled (as radda, yarudd) 31 

IV, hollow (as 'araada, yuriid) 45 



VII, regular 
I, regular 



57-58 
13-17 



u 

understand 
use j» 

utilize 



~$ij<~05 » a ^i fahima, yafham I, regular 13-17 

>»jj<£_l j» j £ istakhdama, yastakhdim X, regular (as istagjamo, yastagjim) 57—58 
,J^»i_J J » £ istajmala, yastajmil X, regular (as istaglama, yastagjim) 57-58 



iew (watch) 


jj&Liu , jjal—s 


isit 


JJ>! 'j'j 


ote 


i i i^^J . t t * . ^ 


/ait 


JxUj i jiiwi'i 


/ake (awaken) 


j^.-i-.j , jii^.i 



walk 

wander 

want 



sT^' 


^ji^ 


J^=?~! ' 


JJ=f 


Jiji 


.aljt 


frLij 


i *Li 


tr«-i 


•tr 2 


»* 


:'h 



J » j^ shaahada, yushaahid III, regular (as saabaqa, yusaabiq) 42-43 

j j j zaara, yazuur /, fto/tow 23-25 

j 3 o" Sawwata, yuSawwif //, hollow (as khawwafa, yukhawwif) 45 



;t j intaZara, yanfaZir VIII, regular (as iqtaraba, yaqtarib) 57—58 

-fc 3 4 istayqaZa, yastayqiZ X, assimilated (as istawqafa, yastawqif) 60 



s? a- f 



mashaa, yamshii 



/, defective 



27-28 



J j r tajawwala, yatajawwal If Wow (as talawwana, yatalawwan) 52 

j 3 j 'araada, yuriid IV, hollow 45 

* i# <ji shaa'a, yashaa' I, hollow, (as naama, yanaam) 23-25 



/, Mow, 
hamzated 



3 j j» tamannaa, yatamannaa If defective 52 

3 3 j wadda, yawadd /, doubled (as radda, yarudd) 31 
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wash 

watch (view) 

wear 

wear out 

weep 

welcome V 

well: do well O- 

widespread: J- 

become widespread 



jj&Litj i jjaL»s 






wind 
wipe 
wish 



withdraw 
wonder 
work 
work hard 
write 



J^-i 'J* 
< — vSj 1 1 — cS 



J ^ j; ghasala, yaghsil 

3 ' o* shaahada, yushaahid 

lT v J labisa, yalbas 

" £. '"' ta^iba, yat^ab 

*# * v bakaa, yabkee 

v ^ j raHHaba, yuraHHib 

j lc £ aHsana, yuHsin 

j o* intashara, yantashir 

v 0-" » kasaba, yaksib 

£ L r 1 j rabaHa, yarbaH 

j £ inHanaa, yanHanii 

£ a- f masaHa, yamsaH 

J jf tamannaa, yatamannaa 

3 3 J wadda, yawadd 

^ ^ a- insaHaba, yansaHib 

J * o- 1 tasaa'ala, yatasaa'al 

J f t ymila, ya^mal 

3 » £ ijtahada, yajtahid 

v ° ^ kataba, yaktub 



/, regu/ar 1 3-1 7 

///, rego/ar (as saabaqa, yusaabiq) 42-43 

/, regular 1 3-1 7 

/, regu/ar 1 3-1 7 

/, defective (as mashaa, yamshii) 27-28 

//, regular (as darrasa, yudarris) 42-43 

IV, regular (as 'a^lama, yu^lim) 42-43 
VIII, regular (as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 

/, regular 1 3-1 7 

/, regu/ar 1 3-1 7 

I///, rfefecfiVe 60 

/, regular 1 3-1 7 

V, defective 52 
/, doubled (as radda, yarudd) 31 
I///, regular (as inqalaba, yanqalib) 57-58 

VI, hamzated 52 
/, regu/ar 1 3-1 7 
I////, regu/ar (as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 
I, regular 14-16 



